【文の種類】

（Be動詞 疑問文）

Am I out of control?

私、パニクッてる？（フレンズ1-22）

Am I hideously unattractive?

私って恐ろしいくらい、魅力がないなのかな？（フレンズ2-7）
Am I not saying it right?

僕が正しいことを言っていないとでも？（フレンズ2-9）
Am I so hard to live with?
私と一緒に住むのってそんなに大変？（フレンズ3-6）

【時制】

（未来）

You are about to see something awesome.

すごいものを見るからね。（ハウアイメット7-20）

I’m about to embark on a new journey.

再出発の前にね。（モダン・ファミリー1-4）

One of us is about to win this game.

もうすぐ勝負の決着がつく。（コミカレ1-17）

You are going to be so hangover tomorrow.

明日は二日酔いね。（ハウアイメット9-18）

（過去）

I thought it would be fun if the three of us had some beers and got to know each other.

3人でビールでも飲んでもっと仲良くならない？（フレンズ2-18）

I thought I would pass out from the pain.

気絶寸前だった。（フレンズ4-1）

I really thought she’d stay.

彼女は残ると思った。（フレンズ10-17）

We didn’t realize there was going to be dinner.

夕食があると思わなかったんだ。（ハウアイメット5-4）

I thought you guys would be devastated.

落ち込んでると思ったよ。（ハウアイメット6-12）

（進行形）

She’s having a tough time.

彼女はショックを受けている。（ゴシップガール3-17）

（進行形＋受動態）

The global medical device industry is being impacted by a prolonged semiconductor shortage.

世界の医療機器業界は長引く半導体不足の影響を受けている。
（現在完了形）

It’s been 14 and half minutes.

14分半たったぞ。（フレンズ1-7）

I have not been able to find a girl who can do that position since Robin.

それをさせたらロビンが1番だ。ロビン以降、あの状況ができる女性を他に見ない。（ハウアイメット5-21）
He has been incredibly supportive of me.

彼は私に協力的だもの。（フレンズ8-10）
I’ve waited seven years for this and you can’t wait four and a half minutes.

私はこのときを7年待ってたのに、あなたは4分半待てないの！？（フレンズ1-15）
I haven’t seen my monkey in almost a year.

約1年ぶりの再会だよ。（フレンズ2-12）
Have you ever thought about playing your songs for kids?

子供たちのために歌を歌ってもらいたい。（フレンズ2-12）

It’s just been a rough few weeks for me.

最悪な数週間だった。（ゴシップガール4-13）

It’s the first time he hasn’t shared one of my interests.

自分の趣味(興味)を共有しなくなったのは初めてだ。（モダン・ファミリー4-4）

We still haven’t been able to find her.

彼女はまだ見つかられないの。（ゴシップガール4-22）

You’ve been so hard on yourself.

自分を追いつめている。（アンソニー・ロビンズ―あなたが運命を変える―）

You’ve never done that before, have you?

生まれてはじめて笑ったよね？（フレンズ9-7）

I haven’t told you about that yet, have I?

あなたにこのことについてまだ、話してなかったっけ？（フレンズ9-12）

I’ve wanted to ask Charlie out since the day I met her.

（初めて）会った日からずっと、チャーリーをデートに誘いたかったんだ。（フレンズ10-1）

No one has ever done anything like this for me before.

こんなことをしてもらったのは、初めてだ。（フルハウス1-10）

（現在完了受動態）

Have you been involved with someone where you haven’t broken up?

別れずに続いている恋がある？（フレンズ1-24）

The weak have been weeded from our herd.

弱いものは群れから排除された。（ハウアイメット7-21） weed淘汰する　herd群れ

I have not been picked on this much since I was in kindergarten.

いじめは幼稚園以来だよ。（フレンズ4-10）

Every time moment of your life (since then) has been spent trying to stay busy enough to ignore that fact.

それ以来、忙しく過ごして、忘れようとしている。（ハウアイメット9-9）

My vision has been compromised.

視力が低下してる！（フレンズ5-21）

（現在完了進行形）

I haven’t been using it(a credit card) much.

最近使ってないの。（フレンズ1-4）

I’ve been talking about myself all night long.

私の話ばかりしてしまったわ。（フレンズ1-6）

People have been avoiding me and giving me really strange looks.

みんなが私をさけるし、変な目で見てくるの。（フレンズ1-16）
I’ve been trying to call you.

何度も電話したよ。（フレンズ1-17）
This woman has been playing poker since she was five.

5歳の時から、ポーカーをやってるのよ。（フレンズ1-18）
We’ve been fighting a lot more than we used to.

以前に比べて、ケンカが多くなってるよ。（フレンズ3-21）

Ross and I have been watching it since I can remember.

小さい頃から、その番組観てた！（フレンズ6-10）

Apparently, she’s been cutting classes all week.

今週、授業をサボっている。（ゴシップガール3-15）

I’ve been using it to run away from my real life on the Upper East Side.

自分の世界から逃げるために、それを使っていたわ。（ゴシップガール4-2）

The you I’ve been living with never did anything to be ashamed of.

私と一緒に暮らしてたあなたは、恥ずかしいことをしなかった。（ゴシップガール4-2）

I’m sorry we’ve been hogging so much of his time.

彼の時間をとってごめん。（フレンズ2-20）

He’s been ignoring me all night.

彼は僕を無視してる。（ハウアイメット6-3）

I have been planning this whole party by myself.

私１人でパーティの準備をしているの。（ハウアイメット7-15）

I’m sorry that I’ve been taking it out on you.

八つ当たりしてごめん。（ハウアイメット9-4）

I think that I have been holding myself back from falling in love again.

これまで恋に落ちることを避けてきた。（ハウアイメット9-16）

I’ve been acting normally, haven’t I?

普通だよ？（モダン・ファミリー5-21）

That has been missing from your hand.

ずっと失くしてたものとする。（フレンズ1-3）

I’ve been waiting to open the duty-free.

免税店が開くのをずっと待ってたの。（ウィークエンド・アウェイ）

I’ve been indulging this maniac.

奴に従ったのか？（コミカレ2-13）indulge：～を甘やかす。～を満足させる。
I’ve been going through all these mood swings lately.

最近、気分の波が激しいんです。（コミカレ2-14）

（過去完了形）

It had been a rough couple weeks for Barney.

バーニーにとって辛い数週間だった。（ハウアイメット7-11）

（過去完了進行形）
Japan provided a total of approximately 4.2 million doses of COVID vaccines on six occasions to Taiwan, which had been suffering from vaccine shortages.

日本は、ワクチン不足に悩む台湾に、6回にわたり計約420万人分のCOVIDワクチンを提供しました。（日経Listen）

【助動詞】

（would）

I never thought I would be here.

ここにいるなんて思ってもみなかった。（フレンズ1-2）

I told you that I would do anything to make you happy.

君が幸せになるためならなんだってするって言ったろ。（フレンズ7-2）

I would see you looking embarrassed because they are not on my desk.

書類は机の上にないから、君が恥をかくよ。（フレンズ7-12）

I wouldn’t want to be proved wrong either.

間違いを証明されたくないからね。（フレンズ7-12）

I have no idea it would bother you this much.

怒ると思わなかったよ。（フレンズ7-11）

You wouldn’t let her have a grape.

あなたは一粒のぶどうも彼女にあげないの？（フレンズ10-9）

I wouldn’t consider any part of that bragging.

自慢になっていない。（ハウアイメット6-7）

I thought you would be back a little sooner.

もっと早く戻ってくると思った。（ゴシップガール3-16）
I didn’t know you guys would be there.

ここにいると思わなかったんだもの。（フレンズ8-16）

If we would have watched that movie a few months ago, it would have been really weird.

映画を観たのが、数か月前だったら、気まずかったよ。（モダン・ファミリー7-6）

（may）

I think you may have a drinking problem.

君はお酒の問題を抱えている。（フレンズ2-10）
We may not be who she thinks we are.

私たちは彼女が思っている人ではないかもしれない。（フレンズ10-9）

You need to be okay with the fact that I may never become an environmental lawyer.

環境弁護士になれなくても許してほしい。（ハウアイメット6-8）

（might）

So any time you think you might have a fight, you just get up and leave?

いつもケンカがありそうだったら、逃げるの？（ハウアイメット5-6）

We thought we might be the exception of the rules.

僕たちは例外かもしれない。（ハウアイメット6-1）

You might as well not even go home.

帰らなくてもいいんだよ。（ハウアイメット6-8） 「～するのもよい。」(控えめな提案)

We might as well just go our separate ways.

私たちは別々の道に行くんだよ。（ハウアイメット5-21）

（could）

Why couldn’t I have been a reverend?

なぜ私は牧師じゃないの？（＝牧師だったらよかったのに）（フレンズ10-9）

I was hoping you could come over to dinner sometime and meet them.

いつか会いに夕食に来ないかい？（ハウアイメット6-19）

（must）

She must be remembering to go to the dentist even without those reminder postcards.

彼女は通知が来る前に歯医者に行ってる[に違いない]。（ハウアイメット5-21）

The neighbors must be vacuuming.

近所の人が掃除機をかけてるのかな。（フレンズ1-19）
（should）

Bad things should happen to you.

反省しなさい。／悪いことがあなたに起こるべきだわ。（フレンズ1-20）

I shouldn’t presume to even know you.

知ったかぶりをしちゃいけないね。（ゴシップガール3-19）

（ought to）

Maybe you and I ought to get to know each other a little better.

私とも仲良くなろうよ。（フレンズ7-22）

（used to）

I used to do my songs because it made me happy, now it’s like, it’s just all about the money, you know?

昔は楽しむために歌をやってたのに、お金のためになってる。（フレンズ2-6）
I used to think of you as somebody that would never ever hurt me.

私のことを傷つけない人だと思ってた。（フレンズ3-16）

The only thing I can think of is that she always used to say that before she died, she wanted to see everything.

敷いてあげると知れば、彼女は死ぬ前、この世のすべてが見たいと言っていた。（フレンズ2-11）
I used to be in such a hurry all the time.

昔の僕は焦ってばかりいた。（ハウアイメット9-9）

When you were little, we used to do everything together.

あなたがちいさかった時、何をするにも一緒だったのに。（モダン・ファミリー4-17）

（had better）

I think you’d better leave because you’re bringing the whole vibe down.

帰ってくれ、悲しい空気を持ち込んでいる。（アフターライフ3-6）

(助動詞＋完了形)
I may have mentioned it in passing to a couple of colleagues at work.

通りかかった同僚に聞かれたかもしれない。（ハウアイメット6-1）

By then, the cheesecake may have gone bad.

その時までに、チーズケーキは悪くなったかもしれません。（フレンズ7-11）

I think I may have let my feelings for Charlie interfere with the interview process.

チャーリーへの気持ちが面接の支障となったのかも。（フレンズ10-6）

I may not have treated your friends well in the past.

過去、私はあなたの友達をうまく扱ってなかったかもしれない（=雑に扱ってきたかもしれません。）（フレンズ10-9）

I may have asked all my questions.

全ての質問は済みました。（フレンズ10-9）

I might have had feelings for her at one time, not anymore.

確かに一時は彼女に気持ちがあったけど、今はもう違う。（フレンズ1-18）

Somebody else might have hung up on you but I wouldn’t do that, because I know about this stuff.

他の誰かはあなたの電話を切るかもしれないけど、私にはできない。事情を知ったから。（フレンズ7-13）
I might have fallen behind a bit with Alex.

アレックスにはかまってやれなかった。（モダン・ファミリー3-20）

You might have done it on purpose.

故意にしてしまったかもしれない。（モダン・ファミリー7-6）

The agency must have made some mistake.

代理店はある（何かの）ミスをしてるよ。／代理店の手違いだ。（フレンズ10-9）

I must have packed it in one of these boxes.

あの箱のどれかに入れたんだわ！（フレンズ10-16）

I know this past week must have been tough on you.

大変な1週間だっただろう。（ハウアイメット5-14）

I guess he must have gotten the part in that play.

おそらく、彼は舞台の役に合格したね。（フレンズ3-19）

I must have dozed off.

居眠りしちゃった。（モダン・ファミリー2-22）

Something terrible must have happened here.

何か悪いことが起こったに違いない。＝事件に違いない。（フレンズ7-13）

Somebody must have sent these robes by accident.

誰かが間違えて、このローブを送ったんだ。（コミカレ1-20）

I should have started you off with like a pen or a pencil.

まずはペンか鉛筆から始めればよかったんだ。（フレンズ1-19）
I never should have been mad at you!

怒るべきではなかったよ。（ハウアイメット5-5）

You should have waited to find out the problems with this house.

問題だらけの家じゃない。家の問題が見つかるまで待つべきだったのよ。（ハウアイメット5-20）
We never should have meddled like that.

あんなふうに干渉しなければよかったよね。（ハウアイメット7-19）meddle　(動)干渉する

I should have been more honest with you.

君には正直になるべきだった。（モダン・ファミリー4-10）

I should have asked Lily if you were coming.

君がくるかどうかリリーに尋ねるべきだった。（ゴシップガール4-10）

I should have known that those are old design ideas.

古いデザインのアイデアをもっと勉強しておけばよかった。（モダン・ファミリー7-4）

We really should have told each other how we felt.

私たちはお互い、素直になるべきだった。（モダン・ファミリー7-6）

I should’ve talked to you first about it.

君に一番に話すべきだったね。（フレンズ9-10）

I shouldn’t have blown up at you the way that I did.

俺がしたように、君を台無し（はねつける）べきではなかった。（ゴシップガール3-2）

We should have hung out more in high school.

高校でもっとつるめばよかった。（コミカレ1-8）

I couldn’t have done it without my teammates.

仲間なしではそれを達成できなかったはずだ。（ハウアイメット5-14）

I could not have done this without you.

あなたのおかげだよ。（フレンズ1-5）

My real mother could never have done to me what you did.

本当の母親なら私にこんな仕打ちは絶対にしない。（ゴシップガール3-16）

I didn’t want to think that anyone else could have raised my daughter better than I could have.

私よりも娘を上手く育てた何て思いたくなかった。（ゴシップガール3-18）
You couldn’t have told me over the phone.

電話で言ってよ。君は電話で僕に言わなかったね。（フレンズ2-3）

That could have been really awkward.

奇妙な結末だわ。（フレンズ3-23）

I never should have said no.

いいえと言わなきゃよかった。（ハウアイメット6-3）

Five years ago, you never would’ve chosen love over your career.

5年前の君なら、恋愛よりも仕事を選んでいた。（ハウアイメット5-24）

She would have told us it’s the wrong one.

彼女は何色でも文句を言うわ。（フレンズ1-8）

You’d think you would have known that.

知ってただろ。（フレンズ1-21）

I would’ve gotten here earlier.

ここに早く来たかったんだけど。（ハウアイメット7-22）

That would have been really hard to describe.

説明が省けたよ。（フレンズ3-24）

You’ve got all the qualities I would’ve wanted in a son.

君は私が息子に欲しかった資質を全て持っているね。（ハウアイメット8-23）

We would’ve been here sooner.

もう少し早く着くはずだったんだ。（モダン・ファミリー3-8）

Seems like I would have remembered you.

知らない顔だな。（フレンズ7-9）

That would have been a much simpler problem.

それははるかに簡単な問題だっただろうに。（フレンズ8-17）

It sounds like it would have been a very expensive wedding.

とても高価な結婚式になっていただろうに。（フレンズ8-18）

She really would have wanted to be there.

（彼女が生きていたら）そこにいたかっただろうに。（フレンズ8-18）

【受動態】

Is this seat taken?

この席は取られていますか？（TOEIC Part2）

【不定詞】

（名詞的用法）

I’ve decided not to fire her again until I can be assured that she will be no threat to herself or others.

彼女が落ち着くまでクビの話をしないことに決めた。（フレンズ1-16）
We’re really trying not to get our hopes up.

私たちは期待しないようにしている。（フレンズ10-9）

Our objective is to get people to be more active through sport - and more creative!

私たちの目標は、人々がスポーツを通してより活動的に、また創造的になってほしい。（TOEIC）

I’ve decided to opt for sanity.

前向きに（健全）に生きることを決めたの。（フレンズ2-7）

It was my job to raise your daughter to make the right choices when life didn’t go as planned.

予定通りにいかないとき、正しい道に導くのが母の仕事なのにね。（ゴシップガール4-10）

Maybe we just need to be around more stimulating people.

もっとアクティブな人と付き合おう。（モダン・ファミリー3-6）

I merely chose not to tell him everything I ever did.

単に、彼に私が過去したこと全て話てないだけ。（ゴシップガール2-11）

（形容詞的用法）

I still think that is a stupid reason not to call someone again.

それが二度と電話をしない理由なんて変だとまだ思うわ。（フレンズ10-9）

It’s time to let go of the fantasies.

妄想に逃げるのはもうやめる。（ハウアイメット6-2）

It’s time to get back to real life.

現実に戻るときだ。（ハウアイメット6-16）

I guess we have to some time to kill.

暇つぶししなきゃ。（フレンズ8-23）
He made me promise not to tell.

彼に口止めされた。（フレンズ5-21）

（副詞的用法）

We’re here today to pay our respects to a wonderful agent and a beautiful woman.

私たちは、素敵なエージェントでもあり、美しい女性に尊敬を払うためにここにいます。（フレンズ10-15

You have to allow yourself to be weak in order to grow stronger.

より強くなるためには弱さを認めることも必要よ。（ゴシップガール4-7）

I got to the station only to find the train had been canceled.

私は駅に着いたが、結局電車は運休していた。（ATLAS）　only to do　…したが(結局)～する結果に終わった。

You can count on me to make sure [that] everything runs smoothly while you’re gone.

あなたがいない間のことは全てうまくやるので、私に任せてください。（エミリー、パリへ行く1-7）

I did to prove the naysayers wrong.

否定者の間違いを証明するためにやってきた。（モダン・ファミリー7-6）

（S V O to do）

I’m not allowed to have him in the city.

この市で彼を買うことはできないんだよ。（フレンズ1-19）

You’re not allowed to have cups out here.

ここ外ではカップを使えないのよ。（フレンズ3-5）

Are we allowed to lie in the vows?

誓いで嘘を言ってもいいの？（フレンズ7-21）

You’re not allowed to smoke in this office, though, right?

このオフィスは禁煙じゃなかった？（フレンズ9-5）

I’m not allowed to cross the transom.

私は立ち入り禁止なの。（ゴシップガール3-18）　「transom」(名詞)窓まぐさ

The only people that are allowed to know are me, Zoey and her therapist.

それを知ることができる人は私とゾーイとセラピストだけなの。（ハウアイメット6-15）
The only way you’re allowed to hook up with her is if you marry her.

彼女と関係を持つことが許されるのは、結婚する時だけよ。（ハウアイメット9-23）

You are not allowed to yell at each other.

怒鳴り合わないで。（モダン・ファミリー2-22）

You’re allowed to miss Lisa and grieve and feel angry.

リサがいない、いらだちや悲しみを感じてもいい。（アフターライフ3-5）

He wants you to know he’s deeply sorry for what he did.

彼が深く反省してることを知ってほしい。（フレンズ2-8）
I want you to be honest with me.

正直になってほしい。（ハウアイメット6-2）

I want you to be the person I fell in love with.

私が愛せる人でいてほしい。（ハウアイメット6-8）

I don’t want you to be the guy who lives in his stories.

昔話の中で生きる人になってほしくないの。（ハウアイメット9-19）

I want you to be proud of me for that too.

私がそれをすることも誇りに思ってほしい。（フルハウス2-3）

I wish you to be like me one day.

いつか私のようになれることを願っています。（ゴシップガール3-18）

He’s out there trying to get Mom and Dad to sell him our house.

家を売れと二人を説得している！（ボスベイビー1-11）

I could ask him to see that everything was locked up and he would do it.

彼に頼めば、戸締りも何でもやってくれた。（シューマッハ）
Victoria’s messiness just forces me to grow as a cleaner.

ヴィクトリアのがさつさで俺はきれい好きに。（ハウアイメット8-3）

You can’t force kids to be friends.

無理矢理友達にはできないよ。（フレンズ8-10）
Technology enabled us to eat animals the way we do today.
今日の畜産業は技術がありきです。（世界の今をダイジェスト2-食肉の未来）

She is going to convince him never to leave the country.

彼女は彼が国を出ないように説得するんだ！（ハウアイメット8-24）

I’ve been forcing myself to be into soccer since 2004.

2004年からサッカーを見ている。（コミカレ2-14）

（be willing to do）

I’m willing to wait as long as it takes.

いつまでも待ってるわ。（ゴシップガール3-14）

I was willing to do anything to make it happen.

何かを起こそうと必死だった。（ハウアイメット4-22）

You were more attracted to me than you were willing to admit.

前から俺のことが好きだったんだ。（コミカレ1-8）

（be supposed to do）

You’re supposed to stop me from embarrassing myself in public.

公共の場で恥ずかしいことしてたらとめてくれよ。（ハウアイメット5-17）

This isn’t supposed to mean anything to you.

気にするな。何も意味はないよ。（フレンズ2-2）
How are you supposed to steer if you don’t know where you’re going?

どこに行くかわからないのに、どうやって操縦するの？（モダン・ファミリー1-16）

Aren’t you supposed to talk me out of it?

私を説得しないの？（ハウアイメット9-22）

I thought we were supposed to do that together.

一緒にやろうと思ってたのに。（フレンズ8-2）

If I let a simple fake cat funeral get out of hand, how am I supposed to plan an entire wedding?

猫の葬式も手に負えないなんて、どうやって結婚式の準備をすればいいの？（モダン・ファミリー5-3）

You left when you were supposed to be here.

あなたはここに着くはずの時間に出発した。（アンソニー・ロビンズ―運命とのデート―）

What am I supposed to do with myself?

何をしたらいい？（フレンズ9-11）

（too~to...）

I think I like you too much to do this right now.

あなたのことが好きすぎるから今はできない。（ゴシップガール4-7）

She said I was too immature to get married.

結婚するにはまだ未熟すぎると言われたんだ。（フレンズ3-18）

I care about you too much to watch you hurt yourself like this.

今回みたいにあなたが自分を傷つける姿をもう見たくない。（フレンズ3-24）

We’re probably too old to do that now.

今それをやるには年を取りすぎた。＝昔に戻れたらな。（フレンズ7-19）

And besides, he is not going to be too happy to see me either.

向こうも会いたくないよ。（フレンズ7-22）

That’s too small to put anything in?

この小さすぎて何も入らない箱は？（フレンズ6-8）

（be動詞 to do）　予定will, 可能can, 義務must　→「これから～することになっている。」

If someone from the outside were to find out I am a student at a community college, that could have a negative impact on my future career.

もし誰かにコミュニティカレジにいることがばれると、将来のキャリアに悪影響なんだよ。（コミカレ1-6）　仮定法

（知覚動詞）

It was creepy watching Barney talk like a little kid.

子供のように話すバーニーを見るのは気分が悪い。（ハウアイメット6-6）

I got to watch him grow into this awesome person.

素晴らしい成長を見ることができた。（フレンズ9-6）

Maybe you also saw those rose petals and candles going into a garbage bag.

バラの花びらとキャンドルをゴミ箱に入れているところも見たんだろ。（ハウアイメット7-17）

I’ve seen her be a little too into her looks.

彼女は自意識過剰なとことがある。（フレンズ2-8）

I hate to see those tickets go to waste.

チケットを無駄にしたくないよ。（モダン・ファミリー2-22）

I wondered if you’d seen Bart do anything unusual in the apartment.

アパートで親父に怪しい様子はなかったか？（ゴシップガール6-5）

Have you seen him throw a ball?

彼がボールを投げるところ、見たことある？（フレンズ10-17）

（使役動詞）

・make

Every day you make me feel like king.

毎日王にしてくれる。（ゴシップガール3-17）

Talking to Chuck made me realize what I want too.

チャックと話して、自分の望みが何かわかったわ。（ゴシップガール4-2）

I don’t think either answer would make me feel better.

どっちの答えもつらいわ。／どっちの答えも私をよくするとは思えない。（フレンズ2-4）
I think I know what will make you feel better.

君の機嫌がよくなる方法がわかったよ。（フレンズ2-9）
We were trying to make Joey feel better.

ジョーイを励ましてたところよ。（フレンズ2-10）

Maybe I just wanted to make myself feel better.

自分を慰めたっかのかも。（フレンズ7-1）

I was trying to make you feel better about yourself.

あなたに自信をもってほしくて。（コミカレ1-9）

It makes me not want to go.
それが私は行きたくなくさせる。＝行きたくなくなるの。（フレンズ10-16）

I didn’t make you feel needed?

あなたを頼らなかった？（ハウアイメット6-6）

It makes me feel connected to history.

歴史と繋がっている気がする。（ハウアイメット6-5）

That dress makes you look like a Kansas City whore.

そのドレス田舎の娼婦みたいだよ。（ハウアイメット6-14）

I’m sorry we made you feel a little suffocated.

息苦しい思いをさせてごめんね。（ハウアイメット7-18）
Spider-Man made me feel like it was okay to be different.

スパイダーマンが、人とは違っていいって教えてくれた。（モダン・ファミリー5-22）

Science makes us understand how to stay alive longer. Feelings give us the reason to want to.

科学の進化によって、長生きできる方法がわかったね。感情が長生きさせるのね。（アフターライフ3-1）

What makes you think I could convince Chang if I can’t even convince you not to make me do it?

皆の説得に負ける俺が、チャンを説得できると思う？（コミカレ1-10）

・let

Let me describe the types of paintings that were sent to me.

送られてきた絵画がどのようなものか説明させてください。（TOEIC）

It’s time to for me to let my anger go and return Dan’s call.

怒りを手放して、ダンに折り返しをする時かな。（ゴシップガール5-5）
Would you let me talk?

私に話させて！（フレンズ2-13）

When I let a day go by without talking to you, that day’s just no good.

もし君と話をしない日が合ったら、その日は良くない日だよ。（ハウアイメット7-9）

It was hard to let you go.

あなたを手放すのは辛かった。（ハウアイメット7-8）

I’m not letting you or anybody else see ever.

君にも他の人にも絶対見せないぞ。（フレンズ2-13）
I try not to let work affect my personal life.

生活と仕事は分けたいけどね。（フレンズ1-23）

We were letting you use our apartment to practice the piano every Sunday night.

毎週日曜日の夜はピアノ練習のためにアパートを使わせていたよ。（ハウアイメット9-12）

Maybe it’s just time for us to accept that we have to let them go.

彼らたちから離れるのを受け入れるときなのね。＝子離れしないとね。（モダン・ファミリー5-2）

Maybe it’s time that you let that stuff go.

水に流すときがきたのよ。（フレンズ7-22）

Why don’t you let me take care of the presentation?

プレゼンは私に任せてくれないか？（フレンズ9-11）

Don’t let yourself get manipulated this way.

操られたらだめだって。（フレンズ10-8）

There is no way I am letting you drive this car.

この車を運転することを、許可してないから！（フレンズ7-22）

You have been really letting us have it with this homework.

最近ずっと、あなたが宿題を出してるからな…。（コミカレ1-10）

・help

Joy and Chandler are helping me put together my new furniture.
ジョーイとチャンドラーが私が家具を組み立てるのを手伝います。（フレンズ1-1）

put together ～を組み立てる。～を寄せ集める。

I’d love to help you get one.

子供を持てるように力になりたい。oneは子供(養子)（フレンズ10-5）

Are you willing to go double agent, help me bring Juliet down?

二重スパイになって、ジュリエットを陥れるつもり？（ゴシップガール4-10）

I can help you deal with any questions the customers have with pricing or delivery schedule when I get back.

私が戻ったら、顧客の値段や配達スケジュールについての質問を対処するのを手伝います。（TOEIC）

You’re the only person I know who would help me do all that.

君のおかげで片付いたよ。（ハウアイメット7-4）

We need it to help a friend recover from a hangover.

友達の二日酔いを覚ますために必要なんだ。（ハウアイメット9-18）

・get O to V 「Oに～してもらう。」

He’s been doing it to try to get Ted to design the new GNB Tower,

GNBビルの設計をテッドにさせたがっている。（ハウアイメット6-3）

I’m trying to get your parents to like me.

あなたの両親に好かれたいの。（フレンズ9-7）

I’m trying to help her become a better person.

良い子に変えるチャンスよ。（フレンズ10-5）

（疑問詞 to do）

He knew exactly which buttons to have me push.

彼がこの案を私に持ち出してきた。（ゴシップガール3-17） 「どの(名詞)を～すべきか。」
If we can’t figure out how to be with each other in a real, honest way, I don’t see the point of everything.

お互い真剣に向きあえないなら、努力してもムダだよ。（ハウアイメット5-3）

【動名詞】

It’s hard being on your own the first time.

すぐに自立するのは大変だよ。（フレンズ1-1）

I’m mad at you for not telling me.

黙ってたから君にも怒ってる。（フレンズ1-11）

I like being with you.

あなたといたいわ。（ハウアイメット1-6）
You’re capable of being a nice guy.

良い人にもなれるじゃん。（フレンズ9-12）
I just focused on being a mother.
母親でいることに集中してた。（ハウアイメット4-23）

If I feel this bad about never making up with Mr. Park, a guy who meant literally nothing to me.

たとえ私と関係ない人でも仲直りしないと、ひどいよね。（ハウアイメット5-9）

Changing your name doesn’t change who you are.

名前を変えてもムダだよ。（ゴシップガール4-2）

I missed having you in my life.

君が恋しいよ。（ゴシップガール4-13）

I keep getting signs telling me to go see my father.

父に会いに行けというお告げよ。（フレンズ2-21）

I plan on being with you for a long time.

君とずっと一緒にいたい。（ハウアイメット7-20）

You have to stop blaming me for your own decisions.

君の決断だ、僕を責めないでくれ。（ハウアイメット9-21）

I always regretted not getting in touch with you.

連絡しなかったことをずっと後悔していた。（モダン・ファミリー4-24）

Identifying trees that were badly damaged in the storm is important to ensure public safety.

嵐でひどい損害をうけた木を確認することは、公共の安全を保障するために、重要です。（TOEIC）

Life is what happens when you’re busy making other plans.

人生は計画通りにいかない。（ハウアイメット6-12）　be busy -ing 「～で忙しい。」

You have been so busy burying your face in your phone.

携帯ばっか見て、ずっと忙しいのね。（モダン・ファミリー3-22）bury:～を埋める

I ended up telling her everything.

結局、彼女にすべて話したよ。（フレンズ1-16）
We ended up spending a little more time with Fergus than we planned.

結局、予定よりも長く、Fergusといることにした。（モダン・ファミリー5-20）

There’s no use hiding it anymore.

もう隠す必要はないわ。（ハウアイメット6-15）
I’m not used to being in a place like this.

こういう場所に慣れていなくて。（ゴシップガール4-17）

Robin is clearly getting tired of you constantly talking about babies.

ロビンは赤ちゃんの話にうんざりしているんだよ。（ハウアイメット6-9）

I’m tired of having so much pain and carrying it for so many years.

長い間、たくさんの痛みや辛さをもつことに疲れちゃったんです。（アンソニー・ロビンズ―あなたが運命を変える―）

I’m tired of covering for you two.

2人をかばうのは嫌だ。（フレンズ5-8）

I was looking forward to us wearing our celebrity tuxes together.

一緒にタキシードを着るのを楽しみにしてたのに。（フレンズ7-20）

Why are you so upset about us moving?

なぜ僕たちの引っ越しに対してそんなに怒ってるの？（ハウアイメット7-11）

I really appreciate you spending this time with me.

みんなとこの時を過ごせて本当に感謝している。（フレンズ3-17）

I really appreciate you guys taking me in.

泊めてくれてありがとう。（ハウアイメット7-18）

I wouldn’t want someone like you wanting to be like me.

あなたのような人に憧れられたくないわ。（ゴシップガール4-12）

Barney thinks Lily asking you to wash your dishes right away is a sign your marriage is crumbling.

バーニーはリリーがすぐにお皿を洗う様に頼んだことが結婚生活の危機だと思っている。（ハウアイメット5-6）

（動名詞　受身）

It is so inspiring how he overcame his mother being eaten by a barracuda.

バラクーダにお母さんを食べられても立ち直ったなんて、彼はなんて立派なんだ。（ハウアイメット9-13）
【分詞】

（現在分詞）

I left the water running.

水を出しっぱなしだ。（フレンズ9-5）SVOC

Can you tell me the name of guest staying in room nine?

9号室に泊っている人の名前を教えてくれませんか？（ハウアイメット9-19）

There’s so much wonderful stuff happening in all of our lives right now.

私たちの人生には素晴らしいことが起きてる。（ハウアイメット9-23）

（過去分詞）

・SVOC[過去分詞]

It took me so long to get that desk organized.

机を整理するのに時間がかかったよね。（フレンズ7-9）

You didn’t come to see me in the hospital when I was getting my lips done.

私が唇を整形したとき、お見舞いに来なかったよね。（フレンズ9-8）

I’m trying to get a report done.

レポートを終わらせようとしている。（Pre1 Listening）

Are you trying to get everybody divorced?

俺まで離婚させるつもり？（フレンズ9-13）

Let’s get you dressed.

着替えるよ。（モダン・ファミリー5-2）

Now you got my curiosity aroused.

好奇心がそそられる。（グリーンマイル）
I’m going to go get my eyebrows shaped.

眉毛を整えにいくの。（フレンズ10-5）

（分詞構文）
I was at the airport getting into a cab.

空港でタクシーに乗ろうとしていた。（フレンズ1-10）

He’s walking around all the time dragging his hands.

手を引きずりながら、歩き回ってた。（フレンズ1-10）

I just started walking around not knowing what to do next, you know?

次に何していいかわからなくなって、街を歩き回ったの。（フレンズ4-4）
I’m standing here today, knowing that I have everything I’m ever going to need.

私は今日ここに立って、必要なもがすべて揃っていることがわかった。／やっと望んだものがすべて手に入ったわ。（フレンズ10-12）

I was on the fence, but knowing that you two would be our neighbors.

ここにするわ、あなたたちがお隣になるから。（フレンズ10-13）

I’ve never walked down the aisle knowing it can’t end in divorce.

ここを歩いても離婚せずにすむ。（フレンズ7-24）

Running under the slogan ‘Take a Shot’, the campaign encourages teens and young adults to be photographed with the product.

「Take a Shot」をスローガンにして、このキャンペーンは10代の人々や若者に、製品と一緒に写真を撮ることを奨励しています。（TOEIC）

I’m at a computer looking at the record again.

もう一度記録を見るために、コンピューターのところにいます。（TOEIC）

I have peace in my heart, knowing I will be good husband, good father.

心が安らぎ、良い旦那、父でいれる。（ゴシップガール3-18）
You must be by my side protecting me.

そばにて僕を守ってくれないか。（ハウアイメット7-9）

She just ran out of there crying.

彼女は泣きながら出ていった。（ハウアイメット7-12）

I just can’t stand you being here all the time.

四六時中ここにいられたら、我慢できない！（フレンズ2-17）

It’s so good that I feel really selfish being the only one who’s eating it.

一人で食べてたら申し訳ないくらい、美味しいよ。（フレンズ6-9）

I’m not nervous talking to pretty girls anymore.

かわいい女の子と話すのにもう緊張しない。（フレンズ7-17）

What a beautiful night to be running around the street looking for tickets.

チケットを探しながら、道路を走り回るのって気持ちイイね。（フレンズ9-18）

Aren’t you going to be embarrassed going up there having nothing prepared?

準備もしないものを出したら、恥かくよ？（フレンズ10-4）

You were up pretty late studying again.

遅くまで起きていて、勉強していたんだね。（ペーパーハウス3-6）

I’m fine never having heard it.

聞かなくて大丈夫。（フレンズ9-6）

【関係詞】

（関係代名詞）

・主格

I never met anyone who could work that line better than your uncle Barney.

それが得意なのがバーニーだ。／バーニー伯父さんよりも上手くできる人を見たことがない。（ハウアイメット5-19）

She’s the only woman who’s ever loved me.

彼女はボクを好きになってくれた唯一の人なんだ。（フレンズ3-6）

I am not okay with being the one who hurts you.

あなたを傷つける私は大丈夫じゃない。（フレンズ3-21）

You’re the one who faced your fears and ultimately overcome them.

恐怖と向きあって、最終的に乗り越えのは君だよ。（フレンズ7-9）

There’s a guy in one of my classes who has a crush on me.
クラスの１人の男子に惚れられたんだ。（フレンズ7-18）

You’re the only one who hasn’t seen the house.

（まだ）家を見ていないのはあなただけよ。（フレンズ10-14）

Just be happy you have a father who actually cares what you do.

子供想いの父親を持てて君は幸せだよ。（ゴシップガール3-14）

When I thought I couldn’t take it, when I wanted to quit or die ... I didn’t, because I knew I had one person out there who believed in me.

挫けそうなとき、やめたい、死にたいと思ったができなかった。なぜなら私のことを信じてくる人が外にいることをわかってたから。（ゴシップガール4-13）

You say you’re the only one who ‘s allowed to drive it.

誰にも貸さないって。それを運転できるのはあなただけ。（フレンズ7-22）

There are parents who don’t have their kids vaccinated.

子供にワクチンを打たせない親もいます。（You3-3）

I talk to people who’ve got an interesting story.

面白い話を持っている人と話す。（アフターライフ3-2）

I was trying to teach you how to sail a boat which obviously is an impossible thing to do.

一生懸命あなたにボートの乗り方を教えてるけど、それは無理なことだわ。（フレンズ7-3）

The only thing that can really heal a broken heart is time.

壊れた心を癒すには、時間が必要だ。（ハウアイメット2-1）
Everything that matters to me is gone.

私にとって大切な全てがなくなった。（ハウアイメット9-21）

I just want you to find something that makes you want to get up in the morning.

朝起きるのが楽しみになるものを、見つけて。（アフターライフ3-5）

This is the only thing left that has a shot at working.

有効な手はもうこれしかない。（フレンズ6-9）

・目的格

I destroyed the only thing (that) I ever loved.

唯一愛したものをオレは壊した。（ゴシップガール4-2）
There’s something that I did want to say to you.

あなたに言いたかったことがあります。（ハウアイメット5-3）

There’s something (that) I want to say before I leave.

帰る前に言いたいことがある。（ハウアイメット6-14）

I found everything that I’d ever been looking for my whole life.

人生で探している物を見つけました。（フレンズ7-24）

Is there anything that you see in yourself that you would want to change here?

自分自身を見て、直したいところはないかな？（モダン・ファミリー6-2）

・所有格

Is this the same Rachel whose name you said at the altar in the second marriage?

2度目の結婚で名前を呼んだのと同じレイチェル？（フレンズ6-2）

Tim is a total stranger whose mother’s name is Mary.

ティムは知らない人だけど、お母さんの名前がメアリーなの。（アバウトタイム）

（関係代名詞what）

Teaching architecture is what you do when your career has totally bottomed out and you need to pay the bills.

建築を教える仕事は、職がなくなって、生活費がない時にすることだ。（ハウアイメット4-23）

I don’t know what I’m going to do without you.

あなたなしでこれからどうしていけばいいの。（フレンズ10-16）

Listen to what the world is telling you to do and take the leap.

世界があなたに言うすべきことを聞いて、飛び込んで。　世界が求める役割に応じて、飛び込むの。（ハウアイメット4-24）

Think about what you went through the last time you quit.

辞めた最後の時を考えてみろよ。（フレンズ1-3）

Could you please tell me what this is in reference to?

どういったご用件ですか？（フレンズ1-4）

What you two have is what I one day hope to find.

いつか2人のようになりたい。（ハウアイメット5-20）
I need to leave him out of it until I figure out what I want.

私のしたいことがわかるまで、彼を放っておかなきゃいけないの。（ハウアイメット5-24）

Do you know what I saw on my way in here?

ここまでの道で何を見たと思う？（ハウアイメット6-1）

That’s what you’ve been working on for the past 2 hours?

それが、2時間必死に考えたこと？（フレンズ1-20）
Everyone found exactly what they needed.

みんなは大事なものを見つけた。（ハウアイメット6-4）

I just had to see what my students had written about me.

何が書かれているか気になった。（ハウアイメット6-4）

You can’t always get what you want.

欲しいものがいつも手に入るとは限らない。（ゴシップガール4-16）

Maybe it’s better sometimes to just get what you need.

必要な物さえあればそれでいい。（ゴシップガール4-16）

If it makes you feel better, marrying a prince isn’t what fairy tales will lead you to believe.

王子との結婚は意外と大変なのよ。（ゴシップガール5-5）
Don’t you remember what you said to me when I was a kid?

俺が子供の時にあなたが言ったことを覚えてないの？（ハウアイメット6-21）

Telling him good news is what makes it feel real to me.

彼にいい知らせを伝えることは、私が幸せを時間させてくれる。（ハウアイメット6-13）

It sounds like he might just be telling you what you want to hear.

あなたが望む話を作ってるように思える。（ハウアイメット6-19）

I think what I love most is the way I feel with her. With her, I am best possible version of myself.

一番はこう思えることです。彼女といると最高の自分になれる。（ゴシップガール3-18）
I asked myself what is the most important thing to me in the world.

私にとって最も大切なものが何か聞いてみたわけ。（フレンズ3-3）

We just destroyed what could have been a once-in-a-lifetime shot at happiness.

一生に一度の幸せを私たちが壊してしまったね。（ハウアイメット7-19）

That’s pretty much what I had in mind.

想像してた通りだわ。（フレンズ3-20）

What may be perceived as high maintenance is merely attention to detail.

細かいと思うのは、単に気配りが細かいからだ。（フレンズ6-12）

All they could tell us is what we already know.

彼らが伝えたことの全ては、私たちもすでに知っていることだ。＝詳細はわからない。（ゴシップガール4-10）

What is important is while we appreciate the gesture we just don’t feel that begpipes are appropriate for our wedding.

君の姿勢は嬉しいが、結婚式にバグパイプはふさわしくない。（フレンズ7-15）

Problems are what make us grow.

問題があるから私たちは成長する。（アンソニー・ロビンズ―あなたが運命を変える―）

Most people overestimate what they can do in a year, and they underestimate what they can do in two or three decades.

多くの人は１年で多くのことを達成させようとして、20～30年でできることを見ようとしない。（アンソニー・ロビンズ―あなたが運命を変える―）

Have you thought about what you’re giving up?

手放さなきゃ（諦めなきゃ）いけないものについて考えてないの？（フレンズ10-10）

You might not want to do it, but you have to do what’s right.

嫌でも、正しいことをせよ。（モダン・ファミリー6-3）

Nobody can tell me what I can or cannot do.

私の可能性は誰にも決めることできないわ。（モダン・ファミリー7-6）

It doesn’t matter what you look like.

見た目は関係ない。（アフターライフ3-6）

He cares more about what he looks like than how he’s playing.

プレーよりも格好を大事にしている。（コミカレ1-17）

Can you tell us what you did in your lives to end up here so that we don’t make the same mistakes?

どんな人生の末にここに来たんですか？同じ間違いをしたくないので。（コミカレ1-22）

It’s more important who we’re with than what we’re doing.

何をするかより、誰とするかが大事なのよ。（Rumor has it）

（関係代名詞の継続用法）

Barney wouldn’t tell me how he found it, which made me realize it had to be you.

バーニーがどうやって見つけたか言わなかったから、それであなたに違いないと気づいたの。（ハウアイメット9-22）

（関係副詞）

There’s a lot of reasons why the big things in our lives happen.

小さなことの積み重ねが、起きな出来事を起こす。（ハウアイメット4-22）

Let me tell you why you need to pick me.

なぜ私を選んだ方がいいか説明させて。（フレンズ10-12）

I don’t know why we don’t hang out with married couples more often.

なんでもっと結婚したカップル同士遊ばなかったんだろう。（フレンズ10-13）

Do you see why I couldn’t tell anyone?

誰にも言えなかった理由、わかるでしょ？（ゴシップガール3-18）
That’s why your parents told you not to jump on the bed.

それが理由で、両親にベッドで飛ぶなって言われただろ。（フレンズ3-3）

It’s becoming clear why you’ve been trying to sabotage my future happiness.

はっきりわかったよ、なぜ君が僕の将来の幸せを妨害しようとしているのか。（ハウアイメット7-17）

I can see why that’s hard to resist.

我慢するのが大変なのがわかるよ。（フレンズ6-10）

Is that why he’s acting so weird?

だから行動が変だったのね？（フレンズ9-6）

I’m going to have to come up with a really good reason why I wasn’t there.

そこにいなかった理由の上手い言い訳を考えなきゃ。（フレンズ9-8）

That’s not why I asked you here.

それが目的で、あなたをここに招いたんじゃないよ。（You3-7）

That’s how we buy stuff.

それで物を買います。（フレンズ1-1）
This is not how I thought this night was going to go!

今夜はこんなはずじゃなかった！（ハウアイメット6-1）

That’s how she controls your mind.

（それが）彼女が君をコントロールする方法だ。（ハウアイメット6-23）

That’s how it had always been for me with the gang.

いつもこうみんなと過ごしてた。（ハウアイメット5-21）

Is this where the singing lady is who tells the truth?

ここは真実の歌を歌うお姉さんがいるところ？（フレンズ2-12）

This is where I leave you.

ここでお別れだね。（ハウアイメット9-21）

That’s when I really found my sound.

（そのとき）自分の音を見つけたんだ。（フレンズ4-7）

（複合関係詞）

No matter how(=However) much we want it.

たとえどんなにそれが欲しくてもね。（フレンズ10-13）

No matter how much I try to forget that it happened, it will have never not happened.

（別れを）忘れようとしても、なかったことにはできない。（ハウアイメット6-3）

We got to wait for the real thing no matter how tough it gets.

どんなに辛くても、やっぱり本物を待たないと。（ハウアイメット7-11）

No matter how many things you put in this room, I’ll still be here.

どれだけの物をこの部屋においても、私のことは消えないよ。（ハウアイメット7-18）

No matter how tightly you hold on, it’s already gone.

どれだけ強く掴もうとも、もう過ぎている。（ハウアイメット8-23）

No matter how awkward you feel, if you’re not there for him, you will always regret it.

どんなに気まずくても、彼のそばにいなきゃ、後悔することになるよ。（ハウアイメット9-3）

I know no matter how big of a pain he is, there’s nothing more fun than making him smile.

例えどんな痛みがあっても、弟を笑顔にできるなら、面倒だって構わない。（ボスベイビー2-7）

No matter how hard you try, you can’t win over.

どんなに頑張っても、認めてもらえない。（モダン・ファミリー4-13）

No matter how hard you try, you can never be as cool or funny as they are.

どんなに君が努力しても、彼らみたいにおもしろくて、クールにはなれないよ。（コミカレ1-22）

You see the good in everyone no matter what they do.

彼らが何をしても、あなたはみんなの良いところ見てる。（ゴシップガール4-10）

No matter what happens, I want Marvin to stay in the family.

何があっても、マーヴィンには家族の中にいてほしい。（ハウアイメット8-4）
I’m always going to have your back no matter what.

何があっても僕は君の味方だよ。（ハウアイメット9-5）

Whatever we pick, she would have wold us it’s wrong the one.

彼女はたとえ私たちが何を選んでも、間違ってるっていうわ。（フレンズ1-8）

Then you deserve whatever happens next.

何が起こっても自業自得だ。（ゴシップガール3-16）
I can’t help you find whatever it is you’re looking for.

あなたの探しているものを見つけられなくてごめんなさい。力になれなくてごめんなさい。（ゴシップガール3-13）

Whatever you decide, I’m with you.

君が何をしようとも、味方だよ。（ゴシップガール2-9）

Whatever the problem is, you can work it out.

たとえどんな問題があっても、（彼との交際は）上手くいくよ。（フレンズ5-21）

You need to do whatever it takes to survive.

生き残るためならなんだってする必要がある。（ペーパーハウス4-1）

No matter what I say, no matter what I do, please do not let me open another present.

私が何を言おうと、何をしようと、プレゼントを開けさせないで。（フレンズ8-2）

No matter where you go, I’m in your corner and I always will be.

あなたがどこへ行っても、あなたの（リングの）コーナーにいて、支えるわ。（ハウアイメット9-13）

Whenever you have doubts or fears or anxieties about a relationship do not communicate them to your husband.

夫婦関係の疑いや恐れや不安を持っても、それを旦那さんに相談しちゃダメ。（フレンズ7-18）

【比較級・最上級】

（比較級）

It’s better to be needed.

必要とされる方がいい。（アフターライフ2-4）

It’s just taking longer than I expected.

予想より時間がかかっちゃった。（ゴシップガール5-14）
Couldn’t have gone worse.

最悪以下かな。（フレンズ1-11）
I love my wife more than anything in this world.

私は世界中の何よりも妻を愛しています。（フレンズ10-9）

He couldn’t be happier.

彼は最高に楽しんでいる。（ハウアイメット5-17）

I couldn’t be more unhappy.

最悪だよ。（これ以上不幸になれない。）（ハウアイメット5-17）

I have never been happier.

私はとても幸せだよ。（ハウアイメット5-17）

I was never more depressed in my life.

人生で一番落ち込んだ。（ハウアイメット8-21）

You’re ten times prettier than she is.

彼女より10倍かわいいよ。（フレンズ1-13）
You are becoming more and more like your mother.

だんだんお母さんに似てきてるよ。（フレンズ1-17）

I have never been more disappointed.

僕は失望したよ。（ゴシップガール2-9）
Nothing would make me happier.

最高だわ。（ゴシップガール4-16）

I could have been better.

最高ではなかった。（ゴシップガール3-18）

There isn’t a woman out there more powerful than you are.

あなたは誰よりも強い女性よ。（ゴシップガール5-24）

He’s never been better.

彼はいい子だったよ。（フレンズ3-8）

I have never been more proud of you.

僕は君を誇りに思うよ。（ハウアイメット7-16）
You’ll be much happier with her than you ever were with Zoey.

ゾーイといたときよりもっと幸せになれます。（ハウアイメット6-17）

Things are moving much faster than expected.

予想より早く進んでる。（ハウアイメット7-23）

This day is really going to be so much better than I thought it was going to be.

今日は思ったよりもいい一日になるわ！（フレンズ8-7）

No one has ever understood anyone better than you and I understand each other.

俺たちみたいに通じ合ってる人は他にはいない。（ハウアイメット8-21）

In marriage, being right is less important than being supportive.

結婚では正しさより支え合いが大切なの。（ハウアイメット9-5）

There is nothing more important to me than our family.

家族より大事な物なんてないわ。（ハウアイメット9-15）

He looks better than I thought he would.

想像していたよりはマシだ。（ハウアイメット9-18）

Real life is messier than that.

現実世界は乱雑だ。ややこしい。（ハウアイメット9-22）

He’s so much more sensitive than I ever thought.

私が思ってたより、彼はとても繊細ね。（モダン・ファミリー3-20）

It really isn’t any more complicated than that.

それよりも複雑なことはない。＝単純なことなんです。（世界の今をダイジェスト1-ダイエット）

No one has a lower opinion of you than I do.

私よりもあなたを低く評価している人はいないわ。（フレンズ7-24）

There’s nothing more important than family.

家族は一番大切。（モダン・ファミリー5-8）

（倍数／～分の…）

It’s twice the size of Texas,

テキサスの2倍あるんだ。（ハウアイメット6-17）

In other words, one-eighth the size of Canada.

言い換えると、カナダの8分の1ね。（ハウアイメット6-17）

I sent twice as many as you.

私の送った数はあなたの2倍よ。（ゴシップガール5-8）

It’s almost twice as hard up here.

ここは約2倍です。（フレンズ8-5）

（would rather 原形）

I would rather lose the deal than lose myself.

自分自身を失うより、契約がなくなった方がいい。契約より信念が大事よ。（ゴシップガール3-16）
You would rather go out with him than me.

僕より彼の方がいいの？（フレンズ1-24）

I would rather people hate me for who I am than love me who I am not.

偽った自分を好かれるより、本当の自分を嫌われる方がまし。（Dan Lok）

I’d rather be the bad guy than watch you siphon him.

君が彼からお金をとるのを見てるより、悪い男でるよ。（コミカレ1-18）

You would rather live here with Joey.

ジョーイと暮らす方を選ぶから。（フレンズ7-10）

I would rather set myself on fine.

焼身自殺する方がましだわ。（ハウアイメット7-18）

I definitely want to remove it rather than cover it up.

隠すというより、除去したい。（世界の今をダイジェスト1-タトゥー）

（最上級）

That is the most beautiful top of a head I’ve ever seen.

こんなにも美しい頭は見たことがないわ。（フレンズ10-17）

That is the saddest thing I’ve ever heard.

聞いた中で一番悲しい話だ。（ハウアイメット5-2）

I think it’s the most beautiful table I’ve ever seen.

今まで見た中で一番いいテーブルだね。（フレンズ1-12）

That’s the most harrowing story I’ve ever heard.

今まで聞いた中で一番ゾッとした話だ。（ハウアイメット6-20）

This might be the worst thing I’ve ever done.

今までで最悪な出来事かも。（ハウアイメット7-10）

This is the best party I’ve been to in years.

久しぶりに楽しいパーティだったわ。（フレンズ2-22）

Letting go of that dream was the best decision I ever made.

夢を諦めたことは最善の決断だった。（ハウアイメット6-3）

This is the most amazing gift you have ever given me.

これは最高のプレゼントよ。（モダン・ファミリー6-2）
What’s the most irritating thing my parents say to me?

親に言われて一番イラつくことは何？（モダン・ファミリー1-11）

That many be the most depressing thing I’ve heard in my life.

人生最大の汚点だ。（フレンズ6-5）

He is without a doubt the funniest guy I have ever met.

疑いなしで、彼は今まで会った中で1番面白い人よ。（フレンズ9-6）

Telling you this is one of the hardest things I’ve ever had to do.

このことをあなたに告げることは、とってもしんどかった。（フレンズ9-6）

That’s the nicest thing anyone’s ever said to me.

最高の褒め言葉だ。（コミカレ1-1）

That was one of the worst things I have ever seen.

今まで見た中で、最悪だったよ。（コミカレ1-2）

This is the worst breakup in the history of the world.

最悪の別れ方だよ。（フレンズ1-5）

The most satisfying thing you can do with your life is take care of a child.

人生でもっともやりがいのあることは、子供の世話です。（フレンズ9-6）

（no~longer）

We no longer have a hemorrhoid problem.

私たちは痔の心配はありません。（ハウアイメット5-5）

（as~as...）

She’s getting here as fast as she can.

彼女はここへ着くわ、出来る限り速く。（ハウアイメット4-23）

Your computer isn’t as fast as the newer models.

お持ちのパソコンが新型モデルに比べて動きが遅い（早くない）。（TOEIC）

It is possible that regular households will also be asked as early as the night of the 21st to conserve electricity.

一般家庭でも、早ければ21日の夜から節電を呼びかける可能性がある。（日経Listen）

He told me he’d take things as slowly as I wanted.

彼はせかしたりしなかった。（コミカレ1-15）

You deserves to slap someone in his face as hard as you can.

出来る限り強く彼の顔を叩く権利があるわ。（ハウアイメット5-9）

Time will tell if the company’s new campaign is as successful in Australia as it has been in other parts of the world.

オーストラリアでの新しいキャンペーンが、世界の他の場所と同じように成功するかどうかは時間が教えてくれるでしょう。（TOEIC）

I’ve never seen you as happy as you are with Clint.

幸せになって嬉しい。（ハウアイメット5-20）
I just hope it tastes as good as it looks.

見た目同様、味も美味しいといいな。（ハウアイメット6-10）

You just going to show them you’re willing to give as good as you get.

やられたらやり返すんだ。（モダン・ファミリー1-4）

It’s because my accent isn’t as good as I think.

アクセントが良くなかったから？（ゴシップガール4-1）

You’re almost as messed up as I am.

君は僕と同じくらいダメ人間だ。（ハウアイメット7-10）

On upper east side staying alive isn’t as easy as it appears.

アッパーイーストで生きていくことは難しい。（ゴシップガール5-9）

It’s not as easy as you might think.

思うより簡単ではないの。（モダン・ファミリー4-21）

You’re free to look as stupid as you’d like.

バカに見られる自由もある。（フレンズ3-21）

It’s not as bad as it looks.

見た目よりは悪くないよ。（フレンズ3-24）

I can stay out as late as I want.

門限はないよ。好きなだけ外に入れる。（フレンズ4-2）

Marshall’s just as responsible for your dress as I am.

マーシャルも僕と同じ責任があるぞ。（ハウアイメット9-3）

I only work as hard as I do to provide for her.

娘のためだけにがんばって働いている。（ハウアイメット9-10）

That refrigerators don’t live as long as people.

冷蔵庫は人より寿命が短いのよ。（フレンズ6-19）
You can be as involved as you want.

好きなときに関わって。（フレンズ8-3）

You are just as selfish as I am.

君も自分勝手なんだよ。（コミカレ1-6）

I’ve never taken you as seriously as I should have.

君のことを真剣に知ろうとしていなかった。（コミカレ2-12）
I just found out that you guys are just as dumb as me.

俺と同じくらいバカなのが、今気づいたよ。（コミカレ2-10）

I haven’t used as much as I would like to.

控えていたものがある。（ハウアイメット5-8）

I love that blazer almost as much as Robin loves Don.

ロビンがダンを好きなのと同じくらい私もブレザーを好きになる。（ハウアイメット5-15）

I see how happy you are. And as much as I love you as a roommate.

同居人として君には幸せになって欲しい。（ハウアイメット5-21）
You want her back just as much as I do.

俺と同じくらい君も彼女を取り戻したい。（ハウアイメット5-21）
I want to be as much a part of your life as you’ll let me.

あなたの人生に関わりたい。（ゴシップガール3-15）

I wanted you to hook up with Ross as much as you did.

私はあなたと同じくらいロスと結ばれて欲しかった。（フレンズ2-4）

I can’t be your friend right now as much as I wish I could.

今は友達になれない、いくら望んでもね。（ゴシップガール4-10）

They don’t get that we don’t make as much money as they do?
私たちがお金ないことを彼らはわかってない。（フレンズ2-5）

I don’t want everyone to hate him as much as I do in this moment.

私以上に嫌われて欲しくない。（ゴシップガール5-8）

I’m going to love your baby as much as I love you.

君を愛する気持ちと同じくらい赤ちゃんを愛するよ。（ゴシップガール5-10）

Save your passion for your poetry, which you can write as much as you want once this makes you rich and famous.

今は自分の作品(詩)のために妥協して、お金持ちと有名になれば、好きなだけ書けるから。（ゴシップガール6-2）

I just don’t love it as much as I once did.

かつての僕ほどそれ（チェス）が好きじゃない。（クイーンズ・ギャンビット1-5）

Take as much time as you need.

君が必要な時間だけとって。（ハウアイメット7-16）

As much as I wish I wasn’t, I’m still learning.

私はまだ未熟なんです。（ゴシップガール2-16）

But as much as we love our traditions, sometimes our best memories come from the times that are the most untraditional.

伝統も大切だが、時には予想外の出来事が良い思い出となる。（モダン・ファミリー1-10）

That’s almost as much as a new book.

新しい本とほとんど同じ値段じゃないか。（フレンズ4-6）

I’ve never loved anybody as much as I love you.

君は最愛の人だもの。/君よりも愛せる人はいない。（フレンズ5-24）

As much as you want me to yell, I have more effective method.

叱らせたい気持ちもわかるけど、それより効果的は方法はあるからね。（モダン・ファミリー6-8）

No country has been growing as much as China.

中国が最も成長している国です。（世界の今をダイジェスト-大富豪たち-）

As much as I have tried to stay positive like you all day, I think sometimes we need to just face certain facts.

あなたのように前向きでいたいけど、時々現実に向きあわなきゃ。（モダン・ファミリー7-4）

（as 原級 as possible[S can/could]）　「できるだけ～」

I need everything to be as awesome as possible tonight.

今夜は出来る限り最高の夜にしないと！（ハウアイメット6-21）

I’ll try to keep you two as comfortable as possible.

できるだけ２人でくつろいでいて。（ハウアイメット9-10）

The best thing you can do is treat Michelle as normally as possible.

できることは、出来る限り普通に接することです。（フルハウス8-24）

I have to love this woman as much as I can for as long as I can, and I can never stop loving her, not even for second.

自分のできる限り、この女性を愛そう、一瞬たりとも愛すことをやめない。（ハウアイメット9-24）

（the 比較級SV, the 比較級 sv）　「Sが～すればするほど、ますますsは～する。」

The sooner you accept it, the easier your decisions will be.

早く認めれば、決断が楽になるわよ。（ゴシップガール4-9）

The sooner I can free myself of him, the sooner I can get on with my life.

早く彼と別れて、自分の人生を取り戻したい。（ゴシップガール5-14）

The more we talked about it, the more excited we got.

（同居について）話しているうちに、盛り上がった。（ハウアイメット7-19）

The more I drink the less there is for the kids to drink.

私がたくさん飲めば、子供たちが飲む量が減るでしょ。（フレンズ6-24）

The more muscles you have the more they can spasm out of control.

筋肉があればあるほど、痛めやすくなるらしい。（フレンズ7-17）

The sooner you accept it, the sooner you can stop trying and start competing.

それを早く認めたら、争いすることを早めに止めることができるのに。（ゴシップガール6-2）

The louder we are, the less we’re heard.

怒鳴っても聞いてもらえないよ。（モダン・ファミリー5-6）

The older I get, the more I realize that time is the big, precious, unrenewable resource.

年を取るにつれて、時間がいかに貴重で、更新できないことに気づく。（ブレネー・ブラウン：勇気をだして）

The more I get to know you are, the nicer it is.

君のことを知れば知るほど、いい。（You2-5）

The more you believe in yourself, the more they will.

自分を信じるほど、上手くいく。（モダン・ファミリー7-4）

The less you have, the more you can be.

物を減らして、自分を磨くの。（コミカレ1-8）

The sooner we finish, the sooner we’ll have lunch.

早く終わらせたら、早く昼食をとることができるね。

【仮定法】

（仮定法　If S past, S would/could V）

If you did everything on that list, you would die.

（現在）もしそのリストの全てをやったら、死ぬぞ。（ハウアイメット4-19）

Would it be okay if I asked you out sometime maybe?

いつか君を誘ってもいいかな？（フレンズ1-1）

I know that I haven’t worked here very long, but do you think it would be possible if I got a hundred-dollar advance on my salary?

（現在）ここに長い間働いていないのはわかっているけど、100ドル前借りすることはできますか？（フレンズ1-9）

If someone was having my baby somewhere, I’d wanna know about it, you know?

もし自分の子供が生まれるなら、知りたいよ。（フレンズ1-23）

It would be nice if we just took a few moments.

もうすこし時間があったら、仲良くすればよかった。（フレンズ2-3）

Would it be okay if I moved on?

もう前に進んでもいいかな？（ハウアイメット9-16）

Would it be okay if I cleaned it?

もしよければ掃除させてもらえませんか？（フレンズ4-6）

It would be nice if you didn’t eat them all.

全部食べないでもらえないかな。（ハウアイメット9-20）

If you didn’t pour the coffee, no one would have anything to drink.

（現在）コーヒをつがなかったら、誰も何も飲めないのよね。（フレンズ2-11）

If I had your number, why wouldn’t I call you?

（現在）もし私があなたの電話番号持っていたら、電話しないはずがないよ。（フレンズ10-7）

If I had my dad’s number, I would never not be on the phone with him.

父親の番号を知っていたとしても、絶対に電話しない。（ハウアイメット6-1）

If you left, I’d have to follow you.

もしあなたが去っても、追いかけるよ。（ハウアイメット6-4）

If there was anything more, I wouldn’t hang out with her.

もし何かしらあったら、彼女と遊んだりしないよ。（ハウアイメット6-11）
I wouldn’t be, if you answered any of my calls.

僕の電話に出れば、ここにはいないよ。（ゴシップガール5-6）

If you weren’t so much stronger than me, I would slap you.

君が僕より強くなかったら、殴ってるよ。（ハウアイメット6-18）

I’d be lying if I told you I hadn’t tried.

試したことがないと言ったらうそになる。[＝試したことがある。]（ハウアイメット7-15）

If I were you, I’d wear them every day.

僕だったら毎日それを履くよ。（フレンズ3-13）

I wouldn’t hang out with you guys if you were creepy.

みんなが変な人だったら、一緒にいないよ。（コミカレ1-15）

Wouldn’t it be easier if you had to tell me something that you could tell me?

難しく考えないで言ってみたら？ / あなたが私に言うことができる何かを私に言わなければならなかったら、もっと簡単ではないでしょうか？（フレンズ3-21）

What if Joey was president?

もしジョーイが大統領なら？（フレンズ3-24）

How could I live with myself if I knew I was depriving the world of your music?

もしあなたの世界から音楽を奪ったと知ったら、耐えられないよ。（フレンズ4-7）

Wouldn’t it be easier if we just moved?

引っ越した方が早くない？（フレンズ7-9）

You would be a lot happier if you weren’t so obsessed with everything being perfect.

完璧を求めずに、もっと楽に生きろ。（モダン・ファミリー1-24）

I wouldn’t live here even if you scrubbed every inch of this place with holy water.

たとえ聖水をかけて隅々まで洗ったとしても、僕はここに住まないよ。（ハウアイメット8-19）

I would keep it in my purse so that if it rang I could just pick it up?

電話がなったらとれるように、カバンの中にいれたわ。（フレンズ7-15）

What would you do if you were in Ross’s situation?

もし君がロスの立場だったら、どうする？（フレンズ7-17）

If she knew what was going on in your head, she’d think you were sick.

彼女に僕の妄想がばれたら、病気だと思われる。（フレンズ7-19）

If I weren’t doing this, I’d just be at the gym working out.

ここにいなかったら、ジムで鍛えてるところだよ。（フレンズ9-20）

（仮定法過去　If S had p.p., S would have p.p.~）

If I had known then where all those little things were leading me, and how grateful I’d be to get there, well, I probably would’ve done something like this.

（過去）当時の私が、もしこのことを知っていたら、おそらくこんなことをしていただろう。（ハウアイメット4-22）

If I had told you, then it wouldn’t have been a surprise, would it?

もし事前に伝えたら、サプライズにならないじゃない？（フレンズ10-5）

If you’d done the right thing, I wouldn’t have woken up today feelings stupid and embarrassed.

（過去）もしあなたがしたことが正しかったら、私は惨めな気持ちで朝起きていないわ。＋分詞構文（フレンズ10-13）

I never would have done for it with her, if it hadn’t been for you.

君のおかげで前に進めたよ。（フレンズ2-1）
None of the amazing things that have happened to me in the last ten years would have happened if it wasn’t for you.

（過去）もしあなたがいなかったら、この10年間の私に起こった素晴らしいことはなかったわ。＝この10年間の素晴らしい経験は全て、あなたのおかげです。（フレンズ10-16）

I would’ve done that, too, if I’d have been going to a barbecue.

（過去）もしバーベキューすることになっていたら、俺だってそうしたさ。（ハウアイメット4-23）

If any one of those things hadn’t happened, I never would have ended up in what turned out to be the best job I ever had.

（過去）もし何か一つでもかけていたら、生涯最高の仕事に巡り合えなかった。（ハウアイメット4-24）

We would’ve caught her if we were at the right airport.

（過去）もし空港にいたら、彼女に会うことができたわ。（フレンズ10-17）

They all pointed out that if the sessions had been longer, the instructors would have had enough time to go through all the learning materials and answer questions.

彼らが言うには、各セッションがもっと長ければ、講師も教材の内容をすべて終わらせ、質問に答える時間も十分にとれていたのではないか、ということでした。（TOEIC）

point out　指摘する

Had I known that she was there to meet Ted, of course I wouldn’t have done it.

（過去）もし彼女がテッドに会うためにそこにいたと知っていたら、もちろん、あんなことはしなかった。（ハウアイメット5-8）

If I’d known that we’d be waiting so long for them, I would’ve placed the order sooner.

（過去）もしそれが[届くのに]こんなにも待つと知っていたら、私はもっと早くに注文したのに。（TOEIC）

I never would’ve met your mother if it weren’t for a wedding.

ママと出会えたのも結婚式のおかげ。（ハウアイメット7-1）

If Barney and Robin had taken my stupid advice and hired a DJ, I never would have met your mother.

もし、僕の忠告を受け入れてDJを雇っていたら、ママに出会えなかった。（ハウアイメット8-13）

If you had just kept this to yourself, none of this would have happened.

君が秘密にしてたら、何も起こらなかったのに。（フレンズ5-6）

I’m glad it was long and difficult, because if I hadn’t gone through hell to get there, the lesson might not have been as clear.

長くて難しい道で良かった、なぜならここにたどり着くために苦労したからこそ、大切な教訓が得られた。（ハウアイメット9-24）lesson：教訓

I would have missed all of this if I hadn’t married you.

あなたと結婚してたから、手に入った。（モダン・ファミリー5-22）

Would’ve been great if I had done that two hours ago.

2時間前にそうすれば、よかったな。（コミカレ1-2）

If I hadn’t left her like I did, none of this would’ve happened.

私があの時、彼女を置き去りにしなければ、こんなことにはならなかったのに。（コミカレ2-12）

If you hadn’t forgiven me, we would’ve missed out on all the good times we’ve had between then and now.

君が僕を許してくれたから、今まで楽しくできた。（フルハウス2-2）

（仮定法過去＋仮定法現在）

If you had never left then, we’d probably still be together right now.

もしあなたが（ここを）去らなかったら、今でも私たち付き合ってたかもね。（フレンズ9-6）

（with / without~）

Without her, my dinner party wouldn’t have been such a success.

彼女のおかげでパーティーは大成功。／彼女がいなかったら、夕食会は上手くいかなかった。（ハウアイメット6-15）

（wish 過去形）

I wish we at least knew his name.
彼の名前さえ知らない。（フレンズ1-11）

I wish all guys could be like him.

全ての男性が彼みたいだったらいいのに。（フレンズ1-11）
I wish I was happy, nothing would make me happier than being happy.

幸せならそれでいいと思っていた。（ハウアイメット5-7）

I wish that I could, but I’ve been doing this so long.

そうしたいけど、長年の習慣なんだ。長いことしてきてるんだ（だからできない）。（ハウアイメット5-2）

I wish somebody would stop me.

誰か私を止めてくれ。（ハウアイメット5-21）

I wish me and my dad were as close as you guys are.

君らは親子ほど年の差がある。（ハウアイメット6-8）

I wish we’d gotten to Brooklyn sooner.

もっと早くブルックリンに着けばよかった。（ハウアイメット6-24）

I wish last night never happened.

昨夜のことはなかったことにしたい。（ハウアイメット7-10）

I wish you told me we were having company, I’d have fixed myself up.

お客さんがくるなら、着替えたのに。（フレンズ5-10）

I wish we could help him out the way he helped us.

彼が僕たちを助けてくれたように、僕たちも彼を助けたいのに…（ハウアイメット9-18）

I wish I could get him to open up a little bit, share some feelings.

もっと心を開いて、感情を共有してほしい。（フレンズ6-23）

I kind of wish I would have been there to feel the kicking for the first time.

そこにいて始めて赤ちゃんが蹴ったのを立ち会いたかったよ。（フレンズ8-14）

（wish +had p.p.[過去完了形]）
I wish I had never started.

始めなかったらよかったのに。（ハウアイメット5-11）

I wish you hadn’t seen me throw up.

吐くところを見せたくなかったよ。（フレンズ5-2）

（if it were not for~ / if it had been for~）

We would have you over all the time if it weren’t for Monica’s allergies.

モニカがアレルギーじゃなかったら、いつでも君たちを家に招くのに。（フレンズ6-20）

If it weren’t for Rachel’s rumor, no one in high school would’ve even known who you were.

あの噂のおかげであなたは有名になったのよ。あの噂がなかったら、高校の誰もあなたのことを知らなかったよ。（フレンズ8-9）

Were it not for Disney, many of these fairy tales might have disappeared.

ディズニーがなかったら、たくさんのおとぎ話は消えていたかもね。（世界の今をダイジェスト-おとぎ話-）
（if only~）I wishより強い願望

If only more people knew!

みんなに知らせてもいい？（フレンズ4-15）

If only I’d understood what the real story was.

もし真相がわかっていたら…（ハウアイメット4-5）
If only you’d gotten here sooner.

もっと早くここに着いてたら(間に合ったのに)。（フレンズ8-23）

（丁寧な表現 wonder if~）

I was wondering - could you possibly give me an advance on my tips?

チップを前借で貰えませんか？（フレンズ1-9）

I was just wondering if Joey could ask you a question.

ジョーイが君に尋ねたいことがあるみたい。（フレンズ2-2）

I was wondering if, after work you and I could go out and grab a cup of coffee.

仕事終わりにコーヒーでも飲みに行かない？（フレンズ2-2）
I was wondering if you’d like to go to a movie with me sometime as my lover.

恋人として僕と映画を観に行きませんか？（フレンズ3-19）
We were wondering if maybe you wanted to come.

一緒に来ませんか？（ハウアイメット5-12）

I was just wondering if I could maybe stay here with you.

あなたと一緒にここに住んでもいいの？（フレンズ7-7）

The adoption agency needs letters of recommendation, we were wondering if you would write one for us.

養子縁組の事務所に私たちを推薦する手紙を書いてくれない？（フレンズ10-5）

I was wondering if you wanted to come to the movies with me and Rachel.

私とレイチェルと映画に行かない？（フレンズ10-10）

We were wondering if we could just take a look around.

（家の）中を見て回ってもいいですか？（フレンズ10-13）

I was wondering what somebody might do if they left a baby on a city bus.

バスに赤ん坊を忘れたときの対処法を伺いたいです。（フレンズ2-6）

I was wondering if I could maybe buy you a cup of coffee.

コーヒーでもおごります。（フレンズ3-5）

I was wondering if you wanted to go out for a drink.

一緒に出掛けて、ご飯にいきませんか？（After Life1-6）
（丁寧な表現 Do you mind if~）

Do you mind if we ask you some questions about the father?
父親のことを聞いてもいいかな？（フレンズ10-13）
【接続詞】

（until）

If you really want something, don’t stop for anyone or anything until you get it.

もし本当に欲しいものがあるなら、手に入るまで求めるのをやめちゃだめ。（ゴシップガール4-13）

（if）

I’m starting to wander if we can ever really just be friends.

本当に友人でいられるかな？（ハウアイメット7-19）　名詞節として

I’m wondering if this whole getting married thing is something I can go through with.

この結婚式をやり遂げられるのか不安なの。（ハウアイメット9-22）　名詞節として

（because）

It’s because I was trying to repel you.

だから私はあなたを避けていたんだよ。（フレンズ8-19）

（as if）

He acts as if he doesn’t even want me around.

私なんていなくていいって思ってる！（モダン・ファミリー4-12）

Every day, it feels as if it just happened yesterday.

毎日あの事が昨日のように感じる。（世界の今をダイジェスト2-謝罪）

（whether）

They’re having a meeting on Friday to determine whether or not he keeps his job.

金曜日の会議で彼が仕事を続けるかどうか決めるんだ。（ハウアイメット5-14）

I haven’t decided whether to put the fern on the right or the left side.

（シダ）植物は右側か左側かどっちかに置く。（ハウアイメット6-19）　名詞節として

（now that SV, sv）　今やSVなので、svです。

Now that I know if I’ve got some extra stuff lying around can we share the closet?

私の余分なものも、このクローゼットに入れてもいい？／余分なものがあるかどうかがわかったので、クローゼットを共有できますか？（フレンズ8-14）

（not only A but also B = B as well as A）

The cookout will be open not only to students and staff but also to the general public.

このバーベキューパーティーは学生やスタッフだけでなく、一般の方にも来ていただく予定です。（TOEIC）

（as long as）
As long as I’m living, my baby you’ll be.

命ある限り、あなたを思ってる。（絵本のセリフ）（フレンズ10-4）

As long as I’m back in five or six hours, it’ll be all right.

5、6時間後に戻れば大丈夫だわ。（フレンズ10-4）

As long as you don’t mind, that she’s haunted.

彼女出てくるよ。（フレンズ10-6）

It doesn’t matter what you do out there, as long as you have fun.

外で何をしようが関係ないよ、楽しければそれでいい。（ハウアイメット4-19）

As long as you’re happy, I’m happy.

あなたたちが幸せなら、私も幸せ。（ハウアイメット5-1）

Never having to wash another dish as long as you live, yet all the dishes are always clean.

あなたが生きている間、皿を洗わなくても、皿はいつもきれいだ。（ハウアイメット5-6）

You can stay there as long as you need.

必要なだけ、そこに住んでいいから。（ハウアイメット5-14）

As long as you’re still married to Lily, you’re doing just fine.

リリーと結婚している限り、君は大丈夫だよ。（ハウアイメット5-10）

As long as you’re under my roof, you’re going to live by my rules.

ここにいる限り、俺のルールにしたがってもらう。（フレンズ1-13）
As long as we’re telling stuff, I have another one for you.

正直になるなら、僕ももう一つ言うことがあるんだ。（フレンズ1-22）

As long as I can remember, making beer has been my dream.

ずっと昔から、ビール作りが夢だった。（ハウアイメット6-7）
Like we talked about last week as long as the check arrives every month, the past stays in the past.

先週話した通り、毎月小切手が届く限り、過去は過去のままにしておくわ。（ゴシップガール4-10）

I would be happier having just a simple home-cooked meal, as long as it’s with you.

あなたと一緒なら、シンプルな家庭料理のほうがいいわ。（ハウアイメット6-16）

I’m never getting drunk again as long as I live.

生きてる限り、二度と酔っ払わない！（ハウアイメット7-2）

I play fine as long as it’s for fun.

遊びで弾くなら平気。（クイーンズ・ギャンビット1-4）

She’s talked about signing him as long as I’ve been at Savoir.

僕がSavoirにいる間、ずっと彼女は彼との契約について話していたんだ。（エミリー、パリに行く1-6）

As long as the door is even a little bit open, I have this feeling that I’ll just be waiting around to see if I win the lottery when you turn 40.

もし（可能性の）ドアが少しでも開いていたら、私は君が40歳になるとき、賭けに勝つかどうか知るために待ってしまいたくなるよ。（ハウアイメット7-17）

As long as you got this job, you got nothing pushing you to get another one.

今の仕事がある限り、前進はできない。（フレンズ3-10）

You guys keep fighting all you want, as long as the expensive gifts keep coming.

高い贈り物がくれば、ずっとケンカしててもいいよ。（ハウアイメット7-22）

We can go anywhere, just as long as we’re together.

2人一緒になれるようにどこかへ逃げよう。（ゴシップガール5-13）
As long as I had my family, I wouldn’t need anything else.

家族さえいれば、他に何もいらない。（モダン・ファミリー3-8）

As long as you promise me this won’t mean we stop hanging out.

（離婚しても）私たちと遊ぶって約束して。（ハウアイメット9-23）

As long as they don’t find out, you can keep whatever you want.

バレなかったら、欲しいものをとっておける。（フレンズ6-16）

How people will believe anything you tell them as long as it’s complement.

人は、お世辞に限るけど、言ったことを信じるね。人はおだてにも弱い。（フレンズ6-21）

As long as you’re standing next to me, you will not look stupid.

僕の横にいる限り、恥はかかせないよ。（モダン・ファミリー4-22）

I’ve been like this for as long as I can remember.
昔からずっとこういう人なんです。（モダン・ファミリー5-12）

We would live together as long as this makes sense.

意味があるうちは、同居しよう。（フレンズ9-13）

（as far as）
That’s because as far as my parents are concerned Ross can do no wrong.

Rossは叱られないからね。（フレンズ1-2）

as far as S be concerned　「Sに関する限り」

As far as I’m concerned, there was no criminal intent to this assault.

今回の暴行に犯意はないね。（ハウアイメット7-4）

As far as my being here, you take that up with the school.

私は招かれてきただけよ。/私がここにいる限り、あなたはそれを学校で取り上げるよね。（ゴシップガール2-6）

（as soon as）
As soon as the guests arrive, we can start dishing.

お客さんが着いたらすぐに、食事が始まるわ。（ゴシップガール1-2）

As soon as it stop raining, we have got to go snorkeling.

雨が止んだらすぐに、スノーケリングしに行こう。（フレンズ9-23）

（unless)

You are not allowed on the jet way unless you have a boarding pass.

搭乗券がないと、お通しできません。（フレンズ1-24）

I think I’m just about done here, unless you have any bad stuff hidden somewhere?

変なものをどこかに隠してなかったら、それ（掃除）はちょうど終わるわ。

（掃除は済んだ、変なもの隠してない？）（フレンズ10-7）

Everyone will know. Unless I get them and I wake up really early and put them back.

みんなにバレちゃう。早く起きて、元に戻しておけばいいか。（フレンズ1-6）

I wouldn’t say that unless I had the keys.

持っていないったら、持ってない！（フレンズ1-9）

We can’t do it unless we all do it together.

皆一緒にしない限り、私たちはそれ（タバコをやめること）ができない。（ハウアイメット5-11）

(I) Wanted you to know Brooklyn is a great place to avoid nasty looks unless you throw your recycling in the regular trash.

ブルックリンは、リサイクルを通常のゴミ箱に捨てない限り、不快な外見を避けるのに最適な場所であることを知ってほしいと思いました。／ブルックリンへ来なよ、ゴミの分別さえ守れば。（ゴシップガール4-9）

「nasty」(adj)不快な、不潔な

But you can’t connect with that person unless you show up.

行かなきゃ誰ともつながれない。（ゴシップガール5-7）

Unless you have a reason to be here, I’ll have to ask you to wait on the curb with the rest of the trash.

お前みたいなクズの来るところじゃない。／ここにいる理由がなかったら、ゴミ箱のとこで待つように言わなきゃな。（ゴシップガール1-2）

It goes out automatically unless I stop it.

私が止めない限り、自動的に送信される。（ハウアイメット8-6）

It’s not legendary unless your friends are there to see it.

友達が見てくれてこそ、伝説になる。（ハウアイメット9-17）

We don’t give anything away unless it’s someone ‘s birthday.

無料配布はしない、ただし誕生日の人は除いてね。（フレンズ6-13）

I don’t want to do this unless you are really ready.

気が進まなかったら、やめてもいいのよ。（モダン・ファミリー4-3）

Don’t knock unless it’s an actual emergency,

緊急事態以外、ノックしないでね。（モダン・ファミリー6-5）

I know you said not to call unless it was very important.

重要じゃないこと以外、電話をかけないでほしいことはわかってる。（モダン・ファミリー7-2）

（even if）
Even if she shoots me down, at least I won’t spend the rest of my life wondering what would have happened.
たとえ彼女が私を振ったとしても、少なくとも・いずれにせよ・それでも起こったかもしれないと思う人生をこれから過ごしたくない。
たとえ振られたとしても、告白しないほうが後悔する。（フレンズ10-17）
I buy flowers and a box of chocolates, even if I’m not with someone.

たとえ相手がいなくても、チョコレートと花を買うよ。（ハウアイメット6-16）

I don’t want to be owned by anyone, even if it means putting my dreams on hold for a while.

誰かに所有されてくないんだ、たとえ自分の夢が遠ざかっても。（エミリー、パリへ行く1-7）
（even though）

Even though we want the same things right now, in the future we may not.

今は同じ気持ちでいるけど、将来は違うかもしれない。（フレンズ3-18）

Even though you might not get into Yale, at least this way you won’t go to hell.

イエール大学に入ることはないかもだけど、少なくとも地獄行きは免れたね。（ゴシップガール2-9）

Even though I am so looking forward to the next part, I am really going to miss being pregnant.

次の段階も楽しみだけど、妊婦じゃなくなるのは本当に寂しい。（フレンズ8-22）

（once）

Once you find it, it’s so worth the wait.

良い相手を見つけたら、待つかいが合ったと思うわ。（フレンズ5-16）

Once the baby comes, we’ll forget about all those reasons.

赤ちゃんができたら、すべての（できない）理由を忘れるわ。（フレンズ9-11）

（so~that...）

You’ve tormented me so much that I am now immune to it.

君が僕を苦しめたせいで、免疫ができた。（ハウアイメット9-14）

【代名詞】

（none）

None of us can vow to be perfect.

完璧を誓うことは誰もできない。（ハウアイメット9-22）

（the other）

If one of you had to pick one of the other two guys to go out with, who would you pick?

あなたたち、3人の中で彼氏を選ぶなら、誰を選ぶ？（フレンズ6-12）

（All S have/need to do is [to] do = Sは～しさえすればいい。）

All you have to do is walk up to every girl you see

女性に近づいていけばいい。（ハウアイメット5-8）

All I have to do is stop wearing suits.

スーツを脱ぎさえすればいい。（ハウアイメット5-12）

All I have to do is give up shopping.

買い物を我慢すればいいね。（フルハウス2-4）

All I need to do is reach over and put it back in my mouth.

手を伸ばして口に入れよ。（フレンズ1-7）

All you need is a woman who likes men and you’ll be set.

男性を好きな人を探して。（フレンズ1-14）

All you have to do is admit that mystery is stupid by reading about Janet Mclntyre.

謎なんかくだらないと認めて、ジャネットの情報を読めば渡す。（ハウアイメット7-6）

All I have to do is close my eyes.

目を閉じるだけでいい。（フレンズ3-21）

All I’d have to do is change a few words.

言葉を少し変えるだけでいい。（ハウアイメット8-4）

（All S want to do is [to] do = Sは～だけしたい。）

All I want to do is put her little feet in my mouth.

その小さな足を私の口の中にいれたいよ。（ハウアイメット7-1）

All I want to do is sit in the bathtub and read a book.

お風呂で座って本を読みたいの。（ハウアイメット7-9）

That’s all I want is for her to be happy.

私の望みは彼女の幸せだけなの。（ゴシップガール5-14）

All I want is my freedom.

僕の望みは自由だけだ。（フレンズ4-3）

All I wanted to do was enjoy a night at home.

家で楽しく過ごしたかった。（ハウアイメット7-21）

All I wanted to do was have dinner with my friends on my birthday.

誕生日に友達と食事がしたかっただけなのに。（フレンズ9-5）
All I want is for Gabriel and Camille to get back together.

ガブリエルとカミーユを復縁させたいだけなの。（エミリー・パリへ行く2-2）

All she’d have wanted was you with her at the end.

あなたがいるだけで、よかったのよ。（アフターライフ3-6）

All I want to do is take care of you.

あなたのためだけにやっているのよ。（コミカレ1-3）

All I can do is try to change.

今は変わろうと努力している。（ゴシップガール1-2）

All I did was stand there like a stupid mute.

黙って立ってるだけしかできなかった。（ゴシップガール1-3）
All we can do is promise to love each other with everything we’ve got.

心の底から愛し合うことを約束するだけ。（ハウアイメット9-22）
All we can do is give Haley the time to find out who she is.

私たちにできることはヘイリーに自分探しの時間を与えることだけだ。（モダン・ファミリー4-19）

All we can do is do our best to relish this remarkable ride.

今を精一杯生きて、すばらしい日々をかみしめよう。（アバウトタイム）

All I asked you to do was keep him in the apartment.
君に頼んだのは、アパートのなかで彼を見てもらうことだけだったのに。（フレンズ1-19）

【形容詞】
The hug looked pretty brutal.

ハグはかなり残酷に見えたよ。（フレンズ1-5）

I am famished.

腹ペコよ。（フレンズ1-11）　(形)飢えている
I can sense when women are depressed and vulnerable.

落ち込んでたり、傷ついてる女性を感じることができるんだ。（フレンズ2-1）
You were worth the wait.

いくらでも待つわ。／あなたは待つ価値があるの。（フレンズ2-15）

We’ll sober you up.

酔いをさまそう。（ハウアイメット5-5）

You want to hear a freakish coincidence.

偶然なことを聞いてほしい。（フレンズ1-5） / (形)異常な。筋の通らぬ。風変わりな。

The Koreans are a trustworthy and generous people.

韓国人は信頼できるし親切だ。（ハウアイメット6-14） / (形)信用できる

She’s going to come home all weepy.

泣きながら帰ってくるよ。（フレンズ6-3）　(adj)涙もろい

I’m constipated.

便秘です。（ボスベイビー）

You’re easygoing.

あなたは大らかよ。（フレンズ6-12）　easygoing:のんきな、のんびりし

He’s just a little bookish.

彼はちょっと堅いかな。（フレンズ6-13）bookish:学者ぶった

I’m indignant as a consumer.

消費者として怒っている。（フレンズ8-3）

What is an extraordinary life for you?

何があなたの人生で必要ですか？（アンソニー・ロビンズ―あなたが運命を変える―）　驚くべき、並々ならぬ、異常な

The entire city is blacked out.

市全体が停電だよ。（フレンズ1-7）

He’s obsessed with dinosaurs.

彼は恐竜に夢中です。（フレンズ10-13）　be obsessed with　～に夢中です。

I’m seven years late with this call.

7年遅れの電話です。（ハウアイメット5-2）
Phil is not a vindictive guy.

フィルは根に持つタイプじゃない。（モダン・ファミリー6-12）vindictive:執念深い

（be likely to~）

An elaborate conspiracy is much more likely than you leaving the photo next to an open ink bottle.

インク瓶を開けたままにしたことより－複雑な陰謀の方があり得るわね。（ハウアイメット9-10）

（some[any]thing/body　形容詞）

Just promise me you won’t do something crazy.

約束してくれ、バカなことをしないと。（ハウアイメット7-11）

Do you need me to train somebody new?

新人に教育が必要なのね？（フレンズ3-10）

There’s only one thing left to say.

あと言うことが一つあります。（ハウアイメット5-4）

I have nothing left to give you.

君にあげるものはもう残っていない！（ハウアイメット8-2）

I have nothing left to teach you.

あなたに教えることは残っていないわ。（フレンズ10-16）

（make sure [that]~）

Make sure you put all that stuff back in the closet, okay?

ちゃんとクローゼットに全部戻しといてよ、いい？（フレンズ6-10）

【副詞】

（neither ~ nor ）

I can neither confirm nor deny that.

肯定も否定もしない。（コミカレ1-5）

I mean, we barely know each other.

まだお互い知ったばかりだね。（ハウアイメット4-21）

You can barely see the plans at the gates through the falling snow.

雪が降っている中、かろうじてゲートにある飛行機が見えますね。（TOEIC）

I barely grazed the bottom of the net, and now my legs hurt so bad, I can’t even fall down.

かろうじてネットのそこをかすめた、今は足が痛くて倒れられない。（ハウアイメット5-10）

It is physically impossible for me to take a bad picture.

物理的に写真写りの良くない写真を撮るのは不可能だよ。（ハウアイメット5-18）

Bob Barker is absolutely, unequivocally not your father.

ボブバーカーは絶対に！君の父親ではない。（ハウアイメット6-2）

I just meant hypothetically.

仮の話だよ。（フレンズ1-23）

I think I vaguely recall.

うっすら覚えてるよ。（フレンズ2-19）

Mine are deceptively small.

私のは情けないほど小さいよ。（フレンズ3-17） / (副)あてにならないほど

It was indeed wild.

確かにワイルドだ。（ハウアイメット5-19） / (副)確かに。本当に。

You’re deliriously exhausted.

あなたたちは無性に疲れ切ってるよ。（ハウアイメット8-1） deliriously(副)精神が錯乱して。無性い。やたらに。

Should I kick you guys out instead?

代わりに君たちが出ていくか？（フレンズ4-4）

They’re insanely white.

異常に白いわ。（フレンズ6-8）

I was sobbing uncontrollably.

抑えきれず泣いていた。（アンソニー・ロビンズ―あなたが運命を変える―）
I’ll be careful until (I was) told otherwise.

他の言葉を言われるまで気を付けるよ。（フレンズ9-8）

That’s why I desperately need your help.

だからどうしても、君たちの助けが必要なんだ。（フルハウス1-4）必死、どうしても

【前置詞】

（against）

You were against this from the start.

妨害工作したでしょ。（ゴシップガール3-19）
They were all turning against me.

全員が敵に回った。（ハウアイメット6-7）
I hate to go up against my two best friends.

親友2人と敵対したくない。（ハウアイメット6-22）

（behind）

You just have to learn to embrace their hatred, because behind that hatred lies fear.

嫌悪を受け入れないとだめだよ、嫌悪の後ろには恐怖心があるから。（ハウアイメット6-7）
You went behind my back.

俺を裏切ったんだぞ。（フレンズ4-7）

（through）
We have been through this before.

諦めて。私たちは今までにそんなようなことを経験してきている。（フレンズ6-11）be through…「いろんなことを経験する」

【疑問詞と疑問文】

（what if）　～したらどうか？

What if all my stuff was here?

ここに自分の荷物を全部置いてもいいかな？（フレンズ7-21）

What if help you stretch first?

まずはストレッチしてみるのはどう？

What if some of our guests need to read here?

ここで読む必要があるお客さんがいたらどうする？

（which）

Which one of us do you think is going to be the first one to get married?

私たちの中で誰が一番に結婚すると思う？（フレンズ2-11）
（when）

I’m a bit of a legend when it comes to packing.

荷造りに関しては達人だ。（ハウアイメット8-23）　～に関して。

（why）

Why don’t you fly out there and surprise him?

そこへ飛んでいって、彼を驚かせたらどう？（フレンズ9-4）

（間接疑問）　「疑問文を他の文の一部として使う形のこと」名詞節になる

You will see how great single life can be.

独身の生活の楽しさがわかる。（コミカレ1-10）

Just remember how crazy I am about you, okay?

覚えておいてほしい、僕は君に夢中だよ。（フレンズ2-8）
I have heard how difficult it is for smokers, like yourself, to quit.

タバコをやめるのはかなり難しい。（ハウアイメット5-11）

I’ve always wondered how different my life would be if I’d never gotten divorced.

もし離婚していなかったら、どんな違った人生だったかいつも考えるよ。（フレンズ6-15）

I know how hard it must have been for you to find.

探すの大変だったよね。（フレンズ4-6）

I really do understand how hard it’s got to be to leave your child with another person.

知らない人に子供を預ける辛さは十分理解しています。（フレンズ9-6）

I’m going to show her how tough I really am.

僕がタフだと彼女に見せるんだ！（フレンズ4-15）

I want you to think about how ridiculous this sounds.

おかしな発言だと思わない？（フレンズ5-15）

I want you to know how glad I am that you’re here.

あなたが来てくれて嬉しいことを知ってほしくて。（モダン・ファミリー3-1）

I don’t know how many more times I can say this.

何度でも言うわ。（ゴシップガール5-6）
Just need to think maybe about how many people are going to be around the next time you het her out.

自分（の中にある女の子）をさらけ出すときは周りに何人いるか、考える必要はあるわ。（ゴシップガール4-7）

I realized how far behind I was in my own life.

自分の人生が遅れていることに気づいた。（ハウアイメット5-20）

I’m not sure how much longer I can keep doing this.

これ以上長くこのことをし続けられないよ。（ハウアイメット4-20）
I don’t know how much longer we can wait for Russel to call.

ラッセルが連絡してくるまで待つの？（ゴシップガール4-16）

I think it’s wonderful how much energy you have.

君のエネルギー量には感心するよ。（フレンズ2-7）

Sam and James began to discover how much they had in common.

サムとジェームズにはいくつか共通点が見つかった。（ハウアイメット6-2）

I know how much it hurt that I didn’t say it back.

私が同じ気持ちじゃなくてあなたを傷つけた事はわかってる。（ハウアイメット7-19）

I know how much he hurt you.

どれだけ彼があなたを傷つけたかわかるよ。（ゴシップガール4-2）

I can feel how much he need me right now.

彼が私をどれだけ必要としてるか感じるわ。（モダン・ファミリー4-24）

I think it’s wonderful how much energy you have.

君のエネルギーには感心するよ。（フレンズ2-7）

The only thing I need to know how much it bothers you because I don’t like wasting my time.

唯一知ってほしいことがあるわ、あなたを困らせたくないの。自分の時間を無駄にしたくないから。（フレンズ3-14）

It proves how much I care about my friendship with Joey.

ジョーイへの友情を証明すること。（フレンズ4-8）

I know how much you wanted to be in Canada this week.

君がどれほど今週カナダにいたかったか知ってるよ。（ハウアイメット9-12）

I don’t know how much more I can take.

我慢も限界だ。（フレンズ5-7）

Do you even realize how much that hurt me?

そのことがどれだけ私を傷つけたか気づいてる？（フレンズ9-8）
You know how much I love listening to your music.

あなたの音楽はとても好き。（フレンズ9-19）
He gets really into how beautiful he is.

彼は自分が美しいと思い込む。（ハウアイメット6-22）

What does it matter how old we are?

年なんて関係ないよね？（フレンズ1-22）
I realized how unhappy I am.

幸せじゃないことに気づいた。（ゴシップガール3-18）
I just want to tell you how sorry I am for ruining your wedding.

あなたちの結婚式をぶち壊して本当に悪かったと思ってるの。（モダン・ファミリー1-4）
It’s good to know how easily you can be manipulated by a woman.

女性に簡単に操られることがわかってよかったでしょ？（ハウアイメット6-8）

You will be shocked when you discover how easy it is in life to part ways with people forever.

人生において永遠の別れが簡単にくるとわかったとき、ショックだろう。（ハウアイメット9-21）

I remember how bummed you were the first time he left.

彼が初めて離れたとき、君がどれだけ落ち込んでいたか覚えてる。（フレンズ7-11）

Can I just tell you how proud I am of you?

よく戦ったわとだけ言わせてくれない（フレンズ3-24）

I don’t agree with what you did, and so I refuse to comfort you despite how adorable you are when you cry.

君がしたことに賛成はできない、慰めるのも断る、いくら君の泣き顔が可愛くても。（ハウアイメット6-9） comfort (動)～を慰める。 despite (前)～にもかかわらず。

It was uncanny how often we saw this guy.

彼をいつでもその辺で見かける。（ハウアイメット6-4） / uncanny (形)異様な。神秘的な。不可解な。

Do you have any idea how painful it is to tell someone that you love them and not have them say it back?

好きな人に拒否される辛さがわかる？（フレンズ5-2）
Do you have any idea how inappropriate that would be?

そのことがいかに非常識（不適切）かわかる？（フレンズ5-2）

How much easier would it be if it were.

そうだったら、楽なのに。（フレンズ8-5）
I want to tell you how much appreciate you giving me an opportunity here.

ここで働く機会を与えてくれてとても感謝しています。（フレンズ8-5）

She knows how important it is to me to be on time.

どれだけ私が時間通りにしたいか彼女は知っているのに。（モダン・ファミリー5-5）

Well, now you understand how I feel every single day.

僕は毎日そんな気分だよ。（フレンズ2-11）
Do you remember how you ended up buying those red cowboy boots?

結局、どうやってあの赤いカウボーイブーツを買ったか覚えてる？（ハウアイメット6-21）
I already knew exactly how they would all react.

彼らがどんな反応をするかもうすでにわかる。（ハウアイメット7-12）

It's exactly how I imagined it would be.

思った通りの感触だわ。（フレンズ8-9）
Have you already forgotten how Mosby got that job?

モズビーがどうやって採用されたか忘れたの？（ハウアイメット6-23）

The important thing is how you use it.

大切なのはどうやって使うかだ。（ハウアイメット6-5）

I’m just trying to tell you how I feel.

思ったことを言っているだけだ。（モダン・ファミリー5-13）

Does anybody care what kind of potatoes I want?

誰か私のほしいポテトのことに気を使ってくれた？（フレンズ1-9）

It sounds like he hasn’t changed where it counts.

大事なところは変わっていない。（ハウアイメット6-8）

You will not believe who I just ran into.

びっくりする人に偶然会ったよ。（ハウアイメット6-17）

Never hide who you are.

絶対に自分を偽っちゃだめ。（ゴシップガール3-16）
Now that I realize your childish games are actually who you are and not a phase.

あなたは根っから幼稚で悪賢いのね。（ゴシップガール4-12）

Dance also gives us an opportunity to share who we think we want to be.

ダンスはなりたい自分を共有できる機会を与えてくれる。（世界の今をダイジェスト-流行のダンス-）

I don’t know which one makes me feel more alone.

どっちがより私を孤独にさせるかしら。（ゴシップガール2-4）

（How come ~?）

How come you guys have never played poker with us?

なんで私たちをポーカーに誘ってくれないの？（フレンズ1-18）
How come it cost you $53?

53ドルもなぜかかったの？（フレンズ2-2）
How come it took you so long to ask me out?

なんで私を誘うのに長い時間かかったの？（フレンズ10-11）

How come you blew me off?

なぜ僕を避けてたの？（フレンズ3-22）
【否定】

（二重否定）

I cannot get on a plane without one.

飛行機のお供よ。それがないと飛行機に乗れないの。（フレンズ1-11）
I can’t even think about them without getting seasick.

考えただけで船酔いしちゃう。（ハウアイメット6-8）

You don’t get this without connection.

コネなしで得ることはできない。／コネ入社かと。（ゴシップガール4-13）

I cannot picture my life without him.

彼なしの生活は想像できない。（モダン・ファミリー5-13）

I couldn’t have done this without your help.

君の助けなしではできなかった。（コミカレ1-8）

There isn’t anything I can’t do.

何でもできるわ。（フレンズ1-5）

She doesn’t want to hang out with us anymore.

彼女はもう私たちとは遊びたくない。（ハウアイメット5-21）

I can’t even open her bedroom door anymore.

彼女の寝室のドアを開けることができない。（ハウアイメット7-18）

【倒置】
Shouldn’t we hold out for the person who doesn’t just tolerate our little quirks, but actually kind of likes them?

癖を許さない人ではなく、受け入れる人といるべきだ。（ハウアイメット5-2） hold out　「～に耐える。」　tolerate　(動)～を許容する。寛大に取り扱う。

【動詞】

（There is[are]~）

There is no harm in putting my name down.

予約だけなら害はないわね。（フレンズ6-22）

There’s going to be so much that we’re not able to control when we have a baby.

赤ちゃんができたら、コントロールできないことだらけになるわ。（フレンズ9-11）

There’s not much to do around here.

ここにいてもやることないんだもん。（フレンズ9-14）

（accuse）

How dare you accuse me of that?

疑うなんてひどい！（フレンズ9-9）How dare ：よくも[厚かましくも、図々しくも]～できるね。accuse 人 of~　：~の理由で（人）を訴える。

You accused me of being jealous.

君たちは僕が嫉妬していると決めつけた。（コミカレ1-21）

（appreciate）

You have to appreciate their uniqueness.

彼ら（女性たち）の個性を尊重(理解)しないと。（フレンズ10-3）uniqueness:唯一無二、独特さ

（assume）

Can I assume you’re also a single parent?

あなたも独身だと思ってもいい？（フレンズ9-3）

（blame）

I don’t blame you for treating us like children.

子供扱いすることを非難はしないよ。（フルハウス1-4）blame (人) for：(人)を～のことで非難する。

（have）

I’m having trouble coming up with things to talk about.

話のネタが思いつかない。（ハウアイメット7-6）

I know I’ve had trouble being close to you.

お前とは距離を置いてきた。（ゴシップガール2-10）

I’m going to have you arrested.

逮捕するぞ。（フレンズ8-2）

I had the locks changed.
鍵を変えた。（フレンズ8-15）
（get）

I got you a birthday present.

誕生日プレゼントをあげるわ。（フレンズ1-17）
Can I get you anything?

何かご注文は？（フレンズ1-18）
Let’s just give him a few days to get used to everything else.

全てのことに慣れるまで、数日間待とう。（フレンズ10-15）

I got mugged by a monkey.

サルに盗られた。（ハウアイメット5-19）

Monica got stung by a jellyfish.

モニカがクラゲに刺された。（フレンズ4-1）

When did you get banned from the all- you-can-eat buffet?

いつ食べ放題のお店を出禁にされたんですか？（アフターライフ3-3）

The only upside is that might get rid of Barney.

バニーと離れることもできるね。（ハウアイメット6-4）

My step-dad Clint made us get rid of anything that reminds him of the commercialization of Christmas.

クリスマスを思い出させるものは義父が全部捨てたよ。（ハウアイメット7-12）

You’ve always got my back.

君はいつも頼りになる。（ハウアイメット7-19）

We’ve tried everything to get it off and nothing’s worked.

それを消すためにいろいろ試したが、だめだったんだ。（フレンズ5-24）

I got us into this whole thing.

今回のことは私がきっかけなの。（フレンズ6-5） get 人 into~ 人を…に陥れる

This is exactly why I didn’t want to get involved.

だから、関わりたくなかったんだ。（モダン・ファミリー4-6）

When did everybody get so overprotective?

いつからみんな過保護になったんだ？（モダン・ファミリー4-15）

She’ll get trampled.

踏みつけられちゃうわ。（フレンズ1-7）

I’m so glad I have the new chair to get me through this difficult time in my life.

傷ついた心をこの椅子で癒すよ。（フレンズ7-13）

I’m not going to let you get away with this.

君には負けないよ。（フレンズ7-17）

Did you bring her up here to get back at me?

仕返しのために、彼女をここに連れてきたの？（フレンズ9-13）get back at~：～に仕返しをする
I was only here to get back at her for not lending me a pencil.

鉛筆を貸してくれなかった仕返しのために、ここにいる。（コミカレ2-16）

Give me 10 minutes to get the place in order.

部屋を片付けるから、10分ちょうだい。（ハウアイメット4-5）

I’ll just get my old job back.

前の仕事に戻るよ。（フレンズ9-11）

Are you trying to get him stay?

彼を引き留めるつもりか？（フレンズ9-14）

I had already given up on idea of having a family.

家族をもつことを完全に諦めていた。（ペーパーハウス4-6）

（go）

He just doesn’t want us to go through any trouble.

彼は私たちに気を使ってるのよ。（フレンズ5-23）

（give）

We’re going to give you some privacy.

席を外すわね。（ハウアイメット9-20）

Before I met you, I’d given up on everything, relationship, career.

君と出会う前、私は人間関係もキャリアも諦めていた。（ハウアイメット5-24）
（come）
There was some stuff that happened you came along.

いろいろ問題もあったわ。（ゴシップガール3-18）
I was really nervous and the accent just came out.

とても緊張していて、変なアクセントが口から出てしまった。（フレンズ6-4）

I didn’t want to say anything but it just kept coming back to me.

言いたくなかったけど、（あの時の）記憶が徐々に戻ってきたの。（フレンズ6-5）

Does this come in another color?

これの色違いはある？（フレンズ7-17）

I shouldn’t have come down on you so hard about the smoking.

禁煙のことであなたを責めすぎた。（フレンズ9-5）come down on:～をひどくしかる

I came up with a couple cost-cutting solutions.

コスト削減の解決策を思いついた。（フレンズ10-7）

（cause）

If you ever cause her any unhappiness of any kind, I will hurt you down and kick you ass.

もしも彼女を不幸にすることが合ったら、地の果てまで追って蹴りをいれる。（フレンズ7-23）

（make）

It’ll make it harder for me to hate him.

（それのせいで）彼を嫌うのが難しくなるよ。（フレンズ3-11）　第5文型

The divorce just makes everything more complicated.

離婚したせいで複雑な状況だ。（ハウアイメット6-16）　第5文型

Dance actually makes us more empathetic towards one another.

ダンスは互いに共感を抱かせる。（世界の今をダイジェスト-流行のダンス-）　第5文型

Is there anything I can do to make it up to you?

おわびに何かできることはないかな？（フレンズ9-9）make up to to O1 for O2(doing):O1(人)にO2（したこを）を補う。～の埋め合わせをする。～の償いをする。

I got you the present to make up for being such a jerk to you.

ひどいことを言った償いをしたくて、プレゼントをもってきた。（フレンズ9-12）

（let）

My body’s been letting me down.

自信をなくしている。（ハウアイメット6-4）

I feel like I’m letting you down.

失望しない？（モダン・ファミリー5-20）

We can’t ask Shirley to let him back in.

彼を戻すなんて、シャリーに言えないよ。（コミカレ1-22）

（take）

I take responsibility.
責任をとるよ。（ハウアイメット4-24）
I take credit for Paul.

私は彼の恩人なのよ。（フレンズ1-1）

take (the) credit for (O) （業績などの）功績を認められる。
I feel like I’d be, you know, taking advantage of you.

君の弱みに付け込むのは良くないと思う。（フレンズ10-13）　「take advantage of - ～を上手く利用する、乗ずる、生かす」

Prove that she’s not just taking advantage of you.

彼女が君を利用していないと証明して！（ハウアイメット7-18）

You always took charge of everything.

いつも君が仕切ってた。（ハウアイメット6-6）
I was taking control of my life.

自分を取り戻せた。（フレンズ3-3）

It just takes one person to connect with your art, who feels like you directly communicated with them to start a groundswell.

たった1人の心をつかめればブレイクにつながる。（ゴシップガール5-7） groundswell「大波」 It just takes one person.「一人の人が必要です。」

I don’t have what it takes.

僕には才能がないよ。（モダン・ファミリー3-4）

I just don’t think I can take another second of you whining!

あなたの愚痴に耐えられない！（フレンズ5-12）

He took the job without even asking me.

私に聞きもしないで、仕事を受けた。（ハウアイメット9-12）

I’m Gavin Mitchell, the person who’s taken over your job.

私はギャビン・ミッチェルで、君の後任です。（フレンズ9-11）take over:～から引き継ぐ

It took us months to find a good nanny.

いい保母さんを探すのに数か月かかった。（フレンズ9-12）

I’m willing to take my job back.

もう一度、仕事に戻ってもいいよ。（フレンズ10-12）

Decorating it really took my mind off things.

飾っていると気が紛れるんです。

It’s really helped take my mind off our epic fail.

私たちの大失敗を忘れさせてくれました。

（talk）

Judy’s going to talk him out of going to Rome.

ジュディーは彼をローマに行かせないよう説得する気だわ。（ハウアイメット8-24）
I really thought I’d have to talk you into this more.

説得がもっと大変だと思ってたのに。（フレンズ6-1）

（keep）

I am late for keeping up with it, okay?

それをこなすので精一杯だ。（フレンズ1-20）

No one could keep you from being your own person.

あなたは自分を貫く。（ゴシップガール5-5）　Oに～させない。

Keep your eyes on the prize and let her grow up.

目標を忘れるな、彼女を成長させるんだ。（コミカレ1-24）

I started taking up scuba diving to try to keep my mind off how much I missed you.

君を忘れるために、スキューバダイビングを始めたんだ。（フルハウス6-11）keep my mind off O…O(辛いこと)を忘れる

（kill）

It kills me that I can’t give her a baby.

彼女に赤ちゃんを産ませてやれないのが辛い。（フレンズ10-9）

（blow）
I can’t believe she’s blowing me off.

彼女に無視されてるんだよ！（フレンズ1-17）　blow off　～を（重要でないものとして）受け流す。

（call）

I think we should just call it a night.

今夜は帰ろうよ。（ハウアイメット7-7） call it a day「(その日の仕事を)終わりにする」

（chip）
I was wondering if you would maybe chip in for some new air filters for the purifier?

空気清浄機のフィルターを替えるからカンパしてよ。（フレンズ5-7）　chip in~ :（金・労力などを）出し合う、寄付する。

（cover）
Sometimes we cover things up to protect ourselves.

時々、自分自身を守るために、嘘をつく。（モダン・ファミリー5-16）cover up;（悪事・本心など）を隠す。

（look）

Those earrings look really lovely on you.

イアリング、とても似合ってるわ。（フレンズ1-8）

I think he spent his whole life looking out for himself.

全ての時間、自分中心に彼は生きてきた。（コミカレ1-2）look out for oneself：独り歩きする

（live）
You can’t live off your parents your whole life.

両親に頼って生活してちゃだめよ。（フレンズ1-1）　live off…～で生計を立てる。～だけを食べて生きる。
I’d like to live up to that promise.

この約束を果たしたい。（ハウアイメット5-23）

How can I possibly live up to that review?

それは褒めすぎじゃないか？（ハウアイメット6-2）

（fall）

Things need to fall apart to make way for better things.

より良いもののために、壊れる(離れる)ことも必要よ。（ハウアイメット6-17）

Sometimes things have to fall apart to make way for better things.

ときどき、より良い方向にいくために壊すべきものがある。（ハウアイメット6-23）

Is that what you have to fall back on?

それが救いか？（コミカレ1-7）fall back on：～に頼る

（feel）

S feel like S V:SVのような気がする。

I feel like I misled you.

勘違いさせたわね。（ハウアイメット7-3）

I feel like I’ve conquered the business world.

私はビジネスの世界を制しました。（フレンズ3-23）

I feel like I should get you another sweater.

もう１枚セーターを送らなきゃね。（フレンズ9-10）

I feel like I owe you an explanation.

説明をさせてほしいの。（フレンズ9-21）

I feel like I am getting you in trouble.

まずいことでも言った？（モダン・ファミリー5-21）

I just felt like we knew each other for year.

長い間知り合いだった気分だよ。（世界の今をダイジェスト2-謝罪）

I feel like I already know you all.
みんなのことは既に知ってる感じよ。（ハウアイメット4-15）

（fill）

The next day, I filled Barney in on my date.

次の日、僕はバーニーにデートの報告をした。（ハウアイメット7-22）

（seem）

It seems like she’s taking care of you.

彼女があなたの世話をしているように見えるけど。（ハウアイメット6-16）

It seems to be perfectly clear that you were on a break.

完全に別れた後のようだね。（フレンズ4-24）

（put）

It’s almost like he’s putting the moves on you.

彼はあなたを口説きたいのかも。（ハウアイメット6-3）

We should put off moving.

引っ越すのを延期しよう。（ハウアイメット7-8）

I put my fears aside.

恐怖を克服した。（モダン・ファミリー1-16）

She just didn’t want to put you out.

彼女は遠慮したんだよ。（モダン・ファミリー4-7）　～を困らせる。～に迷惑をかける。

I’ve put a lot on you.

君にプレッシャーをかけたね。（ゴシップガール4-6）

Put it back where you found it.

見つけた場所に戻して。（フレンズ1-1）

（pull）
He’s not pulling it off.
彼はイケてない。（ハウアイメット5-24）

pull off　～を脱ぐ、～をはずす、～をうまくやりとげる、（車）を道路わきに寄せる。

（pay）

Their hard work had paid off.

彼らの努力は報われた。（ハウアイメット5-15）

（own）

We owe Lily an apology.

リリーに謝ろう。（ハウアイメット7-4）　第４文型

（lay）

We’ll be laying off people in every department.

人員整理をしないと。（フレンズ1-16） lay off　(自)ひと休みする、(他)一時解雇する、解雇する、など

You have to lay off dancing for a while.

しばらくダンスはしないようにしないと。（ハウアイメット8-20）

I’m laying into the delivery driver.

配達員に文句を言っている。（モダン・ファミリー6-11）lay into:非難する、攻撃する

（lean）

The reason that I was leaning a little bit more toward Rachel than you is just kind of high maintenance.

あなたよりレイチェルを選んだ理由は、細かいからよ。（フレンズ6-12）

（set）

I guess sometimes you just have to set your ego aside.

エゴをおさえることかな。（ハウアイメット5-6）

（stand）

You really can’t stand to lose, can you?

負けるのが本当に嫌いなのね？（フレンズ1-18）
My date stood me up.
デートをすっぽかされた。（ゴシップガール5-7）

I would stand on my own two feet.

自分の足で稼いでいた。（モダン・ファミリー5-19）stand on one’s own two legs(feet):独立[自立]する

（start）

You can start by rooting for Jeff.

ジェフを応援するの。（コミカレ1-12）

（stop）

You can never stop me from trying to cheer you up.

僕は君を励まし続けるよ。（ハウアイメット7-12）「SはOが～するのを止める。」

（stick）
I’m going to stick around, because I need to know you’re well.

もう少しここにいるよ、君たちのことをもっとよく知りたいから。（ゴシップガール3-19）

Do you want me to stick around until she gets here?

彼女が帰ってくるまでここにいてくれるかい？（ゴシップガール4-3）

You sure you don’t want to stick around a little longer?

もう少しここにいたくないよね？帰りたいよね？（フレンズ9-22）
You always stick up for the people we fog.

あなたはいつも私たちが霧かけた人を守るのよ。（フレンズ5-6）　stick up for~ :～(人・事)を支持する。弁護する、(権利などを)を守る

Thanks for sticking up for me.

かばってくれてありがとう。（フレンズ9-22）

You don’t want to be stuck with us.

俺たちといたくないだろ。（フレンズ5-7）　stick with~ : (人)を一緒にいる。(仕事など)を続ける。(考えなど)を支持する。

I’m going to stick with the ring.

指輪にする。（フレンズ6-23）

My boots would always get stuck in the mud.

よく泥の中に、ブーツがはまっていたな。

（screw）
I really don’t want to screw up our friendship.

私たちの友情を台無しにし（壊し）たくない。（ハウアイメット5-12）

I don’t want to screw it up with Ursula.

アースラとの約束を破りたくない。（フレンズ1-17）
（settle）
We just need some time to settle into these new rules.

新しいルールに落ち着くには時間がいるよね。すぐ慣れるよね。（モダン・ファミリー4-4）　~に慣れる

I’ll settle for being your favorite aunt.

おばさんの地位で我慢するわ。（フレンズ5-3）settle for~：～妥協する

（turn）

It’s a wonder your mother turned out to be the positive, life-affirming person she is.

あなたのお母さんは肯定的な人になったのは不思議ね。（フレンズ1-8）

I think this could turn into something serious.

真剣な交際になりそう。（フレンズ4-10）

You’re turning into an obsessive mother, okay?

過保護になりすぎているよ。（フレンズ9-5）obsessive(形)度を越した

（run）
You just ran out the clock until it was my problem.

僕の番になるまで、時間稼ぎをしてたんじゃないのか。（ハウアイメット8-3）

（rip）
They are totally ripping us off.

俺たちは完全に騙された！（フレンズ9-19）rip off:~をだます

（work）

Sometimes things don’t work out the way you thought they(=things) would.

物事（人生）は思った通りにはいかないものね。（フレンズ4-20）「work out : 自(～物事が)上手くいく。(～物事が)いい結果となる。トレーニングをする。」

（wear）

Okay, you wore me down.

負けたわ。（フレンズ7-11）wear down : ～に勝つ。～を克服する。～を次第に弱めさせる。

I don’t want this feeling to wear off.
この気持ちを失いたくない。（ペーパー・ハウス2-4）

【その他　表現】

I hope they’re ruined.

それが台無しじゃないといいね。（フレンズ1-8）

I think you’ve found the world’s thinnest argument.

説得力のない口答えね。（フレンズ1-16）

That is a huge violation of my privacy!

プライバシーの重大な侵害だ！（ハウアイメット5-3）

Don’t lose sight of yourself.

自分を見失うな。（ゴシップガール5-20）

Can’t you read between the lines.

君は空気を読めないのか！（ハウアイメット7-18）

I’m going to deny anything.

何も否定はしないよ。（ゴシップガール4-11）

I think I need to go home and reevaluate how I make life decisions.

家に帰って、人生を考え直す。（ハウアイメット7-9）　(動)[～を]再評価する

You can’t just run back to the past because it’s familiar.

過去に逃げちゃダメ。（ハウアイメット6-24）

These things happen when they happen.

起こるときに物事は起こる。／運命なのよ。（ゴシップガール5-5）

Maybe this will cheer you up.

これで元気になるわ。（フレンズ1-15）
Did you do something to your hair?

髪型変えた？（ゴシップガール3-16）

I want to say from the bottom of my heart.

心の底から言いたい。（ハウアイメット6-3）

She found me, nursed me back to health.

彼女は僕を見つけて、介抱してくれた。（ゴシップガール4-3）

I need to assert my dominance as a man.

男としての優位性をはっきりさせないと。（ハウアイメット7-20）assert　主張する　dominance　優位性

It’s like somebody’s ripping out my heart.

まるで心が引き裂かれる感じだよ。（フレンズ3-20）

That just seems like something that you would say.

君ならそれをいいそうだ。（モダン・ファミリー2-22）
Your best and your most exciting days are all ahead of you.

この先最高の日々が君を待ち受けている（ハウアイメット8-17）

We all want nothing but happiness for you and Barney.

2人の幸せを願ってる。（ハウアイメット9-1）

This embarrassment thing is all in your head.

恥ずかしいと思ってることは、あなたの頭の中だけだよ。＝気にしないで。（フレンズ6-2）

You’ve narrowed it down to all your suits.

絞ったのは全部か。（ハウアイメット9-19）

That could be one of the side effects.

これは副作用よ。（フレンズ6-15）

I got goosebumps.

鳥肌が立った。（フレンズ6-23）

It’s up to the fates to decide.

決断は運命に任せるしかない。（ゴシップガール4-9）

There’s never the right time to start anything. Start now. Learn and grow along the way.

物事を始めるのにベストなタイミングなんてない。今から始めよう。やりながら成長していけばいい。（Twitter）
I didn’t think you could keep it a secret.

口が軽いから。（フレンズ8-3）

You got to save room.

お腹空かせてよ。（フレンズ8-9）

Please promise me that you will never leave me that we will grow old together and be with each other for the rest of our lives.
約束して、残りの人生ずっと一緒にいて僕を一人にいないって。（フレンズ8-11）

You blow my mind.

目からウロコだ。（フレンズ9-6）

There is a thin line between love and hate.

好きと嫌いは紙一重なのよ。（フレンズ9-13）

There are happy tears.

うれし涙です。（フレンズ10-4）

I got no sleep last night.

昨日、一睡もできなかった。（フレンズ1-4）

I know it’s totally superficial and we have nothing in common.

表面しか知らないし、共通点も何もないわ。（フレンズ1-7）

I think some things are better left unsaid.

言わない方がいいこともあるわ。（フレンズ1-8）

I just have to straighten up little bit.

少し部屋を片付けないと。（ハウアイメット4-5）

Time flies when you’re having fun. Time drags when you’re bored.

楽しい時、時間が過ぎるのが早い。つまらないとき、時間が過ぎるのが遅い。（世界の今をダイジェスト-時間）

Time was dragging so slowly for me.

私にとって、時間がとてもゆっくりと流れていた。（世界の今をダイジェスト-時間）

Together through tick and thin.

良い時も悪い時も、どんなことがあっても一緒にいる。

This is probably none of my business.

余計なお世話だと思うけど。（フレンズ6-19）

It just wasn’t meant to be.

こうなる運命じゃなかっただけ。（フレンズ8-17）

I’m going to need to take a rain check.

延期しましょ。（フレンズ5-2）

If I had a jelly-filled donuts now too, I’d be on cloud nine!

もし今ゼリーが入ったドーナツもあったら、とっても嬉しいのに！　on cloud nine≒extremely happy

How do you think I got him in the first place?

そもそもどうやって彼を手に入れたと思う？（フレンズ9-17）

Everything is better now that I’m with you.

君と一緒だから、全てうまくいく。（ペーパーハウス3-8）

You’re a fierce competitor and sore loser.

誰よりも君は負けず嫌いだ。（コミカレ2-10）a sore loser : 負け惜しみを言う人、負けたときに機嫌が悪くなる人

I’m always gonna be in your corner.

常にお前の見方だよ。（フルハウス2-3）

【未分類】

He was sitting on my bed helping me sort out toys.

おもちゃの片付けを手伝ってた時、彼はベッドの上に座ってた。（フルハウス2-18）

Why don’t we try talking about something else besides Mr. Bear?

クマくん以外の話をしない？（フルハウス2-18）

Phrasal verbs

Too add up : something that makes sense; usually negative

 Her story didn’t add up. I think she’s lying.

To back somebody up : to support someone

My parents backed me up when I decided to apply for graduate school.

I’ve got your back. (I will support you.)

To blow up : to become suddenly angry

When I told her I couldn’t come to her party, she blew up.

Bring it on something

50 new phrasal verbs? Yeah, bring it on!

Bring up : to mention in conversation

You shouldn’t bring up politics in this house unless you’re ready for a long discussion.

To chip in : to help or contribute money or energy

I couldn’t go to the party, but I still wanted to chip in for a gift.

My son likes to chip in and help me with the garden.

To close down : to close completely or forever

During the pandemic, a lot of restaurants closed down.

To come down with : to become sick

I’m not feeling so well. I’m coming down with something.

I’m coming with a cold.

To come up with : to find an idea for something

I need to come up with a great present for my mom’s birthday.

I couldn’t come up with something special.

To cut back on : to consume less of something

I’m trying to cut back on fried food, but it’s so tasty!

To cut off : to end abruptly usually driving or speaking

The driver in the red car cut me off and almost caused a wreck!

He tried to tell the teacher his excuse, but she cut him off mid-sentence.

To drop by(in) : to stop by for a visit

I wanted to drop by.

Drop in whenever you want.

To get back at : to get revenge on someone

My sister took my shoes to get back at me for taking her sweater.

To keep on : to continue doing something

If you keep on practicing, you’ll get better!

to put off : to postpone something

I put off learning phrasal verbs for too long. It’s time to start today.

I can’t put it off for any longer.

To put up with : to tolerate something or someone

My husband puts up with my terrible singing.

To run out of : to have nothing left

We ran out of milk and eggs.

To stick with : to continue doing something

I tried guitar, piano, violin, and finally, I decided to stick with the drums.

To think over : to consider something

To turn down: to refuse something or someone

I had to turn down dessert, because I’m full.

She turned me down.

to turn up : to appear suddenly

To warm up to : to start like someone or something

It took my cat a while to warm up to.

To wear off : to fade away

The energy from my morning tea starts to wear off around noon.

The maker is starting to wear off.

